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Zamora, Europeade Fesztivál
Hazánkból csak német nemzetiségűek érkeztek

A ttól fogva bármilyen népzenei vagy 

néptáncegyüttes, amelyik színvona-

lasan tudja képviselni népe táncait, zenéit, 

évente benevezhet az Europeade-ra, ameny-

nyiben annak anyagi feltételeit (utiköltség, 

plusz 95 euró fejenkénti nevezési díj) elő 

tudja teremteni. A részvételnek egyetlen 

akadálya lehet csak, a pénz! A magyar szí-

neket éppen ezért – néhány esztendő kivé-

telével – már évek óta a hazai német nem-

zetiségi együttesek képviselik (nagyon szín-

vonalasan), ugyanis ők tudják szponzorok 

útján támogattatni táncosaik és zenészeik 

kiutazását. 

 Idén a közép-spanyolországi Zamora volt 

a helyszíne a 2006. július 19. és 23. között 

megrendezett 43. Europeade Fesztiválnak, 

s én, mint a fesztivál nemzetközi bizottsá-

gának magyar tagja vehettem részt e nagy-

szabású eseményen. A közel 3500 résztve-

vővel (szereplővel és kísérővel) megszaporo-

dó Zamora amúgy is befogadó polgárai, lel-

kes nézői, s olykor résztvevői voltak a város 

különböző terein rendezett előadásoknak. 

Lelkesedésüket jelezte, hogy a bikaviada-

lok tartására épített Plaza de Toros lelátói és 

arénája éppúgy zsúfolásig megteltek a fesz-

tivál csak spanyol együtteseket felvonulta-

tó nyitóünnepségekor, mint a nemzetközi 

nyitó- és záróműsorok helyszínéül szolgáló, 

a település szélén lévő stadion. 

 A középkori város méltó festői hátteret 

biztosított a fesztivál egész nap viseletben 

pompázó résztvevőinek, akik a helyiek leg-

nagyobb örömére rövid bemutatókat tar-

tottak Zamora hangulatos terecskéin. Né-

ha az volt az érzésem, hogy időutazásban 

veszek részt, mert a nyüzsgő, zsibongó, sok 

nyelven beszélő népviseletes csoportok a re-

gényekből ismert középkori kikötővárosok 

színes kavalkádját idézték fel. A balti álla-

mokból tömegesen érkező együttesek (me-

lyek az ismert politikai okokból komoly ál-

lami támogatást kapnak a fesztiválra utazás-

hoz) szép, de a magyarhoz képest meglehe-

tősen szegényes motívumkincsű táncaikkal 

kevésbé nyűgöztek le. Számomra a feszti-

vál igazi érdekességei a szintén szép szám-

mal megjelenő spanyol, portugál és szárd 

együttesek voltak. Az ő általuk bemutatott, 

Címlap: Kalotaszegi REND – Eplényi Anna munkája

Valamikor, több mint négy évtizeddel ezelőtt néhány lelkes flamand kitalálta, hogy mi-
lyen izgalmas lenne olyan fesztivált szervezni, ami az Európában élő különböző népcso-
portok hagyományos tánc- és zenekultúráját vonultatja föl. Mai ismereteink szerint nem 
találtak ki semmi újat, viszont volt annyi elszántság bennük és anyagi támogatás mögöt-
tük, hogy az ötletből valóság váljon.

A zsámbéki
Lochberg Regionális Tánccsoport tánca a Plaza Sagastán fotó: Kárpáti Zsuzsanna
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a miénkhez nagyon hasonló ugrós táncok 

gyakran improvizatív előadásmódja, figu-

rái, párban táncolt változatai láttán egye-

lőre óvatos, de tánctörténeti szempontból 

ígéretes következtetéseket vontam le ma-

gamban. 

 A fesztivál utolsó estéjén a záró gálamű-

sor után mindig következik egy nagy utca-

bál, amelyen a kihangosított zenekarok a 

többségre való tekintettel walzert, polkát és 

egyéb, könnyen befogadható táncokat mu-

zsikálnak a nagyközönség szórakoztatására. 

Idén is így történt ez, s most is hiányérze-

tem volt, milyen kár, hogy nincs itt egy iga-

zi „bulizós” hangulatot „szító” magyar vo-

nósbanda néhány hangadó táncossal! Fér-

jemmel úgy döntöttünk, elnézünk a város 

más tereire, hátha találunk igazi spanyolos 

virtussal mulatókat. Mentünk tehát az or-

runk és a hang után, s a Plaza de Mayo ron 

épp egy fiatal spanyol és portugál táncosok-

ból összeverődött csoportba botlottunk, 

akik három tárogatós és egy dobos zenéjére 

mulattak. Ugyanúgy rendelték a dallamo-

kat, mint ahogy mi szoktuk a prímásoktól, 

s igazi „táncházat” rendeztek az őket körül-

álló helyiek és turisták örömére. A hangu-

lat tetőfokán az egyik spanyol legény letet-

te a földre a poharát, s rendes ugrós cifrák-

kal ugrált át fölötte. Ez már nekem is is-

merős figura volt, s a nemzetköziség jegyé-

ben amúgy somogyiasan én is bemutattam, 

hogy mit tud a menyecske, ha magyar. Szó 

szót, vagyis figura figurát követett, egymást 

felváltva virtuskodtunk a földre tett pohár 

fölött, mígnem a közönség soraiban álló 

idős spanyol hölgy nem bírta tovább néz-

ni a „produkciót”, s kipattant a kör köze-

pére, és utcai papucsában korát meghazud-

toló szélsebes figurázásba kezdett a pohár 

fölött. Miután óriási ováció és taps kísérte 

a táncát, hirtelen abbahagyva a figurázást, 

szerényen mutatott le papucsára, mint aka-

dályozó tényezőre. Ezek után belegondol-

tam, mit művelt volna, ha cipő van rajta! 

Ekkor felcsendült az a dallam, amit szinte 

a helyiek (a Castilla y León-beliek) himnu-

szának is mondhatnánk; az a ritmus, ami 

Ravelt egy világhírű zenedarab megírásá-

ra ihlette. Felcsendült a Bolero, s megtör-

A zamorai „Dona Urraca” táncegyüttes

Portugál táncosok a fesztivál megnyitóján
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Ezt a jótékonysági kezdeményezést nem 
a gazdasági helyzetért való aggódás, nem 
is a kórházakban esetlegesen tapasztalt 
szociális állapotok megismerése indítot-
ta el, hanem egy visszakapott életért való 
hála – és örömkiáltás.
Az élet értéke nem mérhető sem pénzben, 
sem tárgyak nagyságában, azonban az 
érte tett küzdelem és megmaradásának 
értékessége kifejezhető olyan cselekede-
tekkel, amelyeket ha van lehetőségünk 
megtenni, meg is kell tennünk azzal a 
felelősséggel és érzékenységgel, amely to-
vábbi életek gyógyulását, kezelőik körül-
ményeit előre viheti, és jobbá teheti, még 
ha csak apró lépésekkel is.
Ebből a gondolatból született a Hagyo-
mányok Bálja című jótékonysági est, a 
Bajcsy Zsilinszky Kórház I. sz. Belgyó-
gyászati Osztálya javára, amelyhez a 
Nemzeti Táncszínház Vezetősége nagy-
lelkűségéről tanúságot téve adta ingyene-
sen a színháztermét a rendezvény hely-
színéül, valamint a gála résztvevői, a 
Duna Művészegyüttes és az Állami Né-
pi Együttes térítésmentesen vállalták fel-
lépésüket.
Tudjuk, olyan kezdeményezésről van 
szó, amely a résztvevők által már megtett 
felajánlásokon túl, csakis mások nagylel-
kűségére és szociális érzékenységére épül. 
Azonban bízva ebben, és a résztvevők ál-
tal már megtapasztalva ennek létezését, 
a fenti kezdeményezés sikeréért szeretet-
tel várunk mindenkit az előadó együt-
tesek miatti garantáltan csodálatos mű-
sorra.
A jótékonysági estre jegyeket váltani a 
Nemzeti Táncszínház jegypénztárában 
és szervezésén lehet, 5000 Ft-os egység-
áron.

Az előadás időpontja:
2006. október 24. 19.00 óra

Helyszíne: Nemzeti Táncszínház
1014. Budapest, Színház u 1-3.

Jegyrendelés:
jegy@nemzetitancszinhaz.hu 
Tel.: 201-4407, 375 86 49

Hagyományok Bálja
Jótékonysági eladás

Jótékony célú előadás a Bajcsy-Zsi-

linszky Kórház I. sz. Belgyógyásza-

ti Osztálya javára (osztályvezető fő-

orvos: Dr. Hamvas József Ph. D.), a 

Duna Művészegyüttes és az Állami 

Népi Együttes részvételével.

tént az, amire titokban egész idő alatt vár-

tam: hogy lássak zamorai öregeket táncolni. 

A mellettünk álló társaság hatvan-hetven év 

körüli tagjai közül két férfi és két nő (egyi-

kük az előbb már táncoló „géppuskalábú” 

öreg hölgy) megálltak egymással szemben, 

s ahogy a kezüket felemelték, a szemünk 

előtt változtak át hódítóvá és csábítóvá. 

Olyan erőteljes, mégis elegáns mozdulatok-

kal, egymást csak néha megérintve lejtették 

el a világ egyik leggyönyörűbb páros tán-

cát, hogy arra egész életemben emlékezni 

fogok... Köszönhetően a szervezőknek és a 

zamoraiak kedvességének, igazán nagyszerű 

hangulatúra sikeredett a fesztivál. Fantaszti-

kus érzés volt együtt lenni, együtt táncolni 

nekünk európaiaknak és érezni, hogy a sok 

különbözőség ellenére is mennyi hasonló-

ság van táncainkban és zenéinkben. 

 2007-ben a dániai Horsens ad otthont 

az Europeade-nak; remélem, a több év óta 

nagyszerűen szerepelő leányvári és szári, s 

az első alkalommal megjelenő zsámbéki 

és solymári német nemzetiségi együttesek 

mellett jövőre ismét láthatunk majd ma-

gyarországi magyar együttest is az Europea-

de szereplői között.

Sztanó Hédi

Az Europeade Fesztivál
spanyol estje a Plaza de Toros-ban

Flamand táncosok Kapellenből fotó: Kárpáti Zsuzsanna
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Dél-koreai CIOFF-delegáció
Ázsiai vendégek a Folklórfesztiválok Magyarországi Szövetségénél

Öttagú dél-koreai delegáció tett látogatást június 23. és 27. 

között a CIOFF magyarországi szervezeténél. A szöuli Pai-

chai Egyetem Turizmus Tanszékének és Turizmus Kutatóközpont-

jának igazgatója, egy utazási és kereskedelmi iroda vezetője, Anse-

ong város kulturális főtanácsosa és titkáraik tapasztalatszerzés cél-

jából érkeztek hozzánk. Anseong városa pályázik a 2012-es V. CI-

OFF World Folkloriada megrendezésére és pályázatuk benyújtása 

előtt kíváncsiak voltak a magyarországi szervezők tapasztalataira. 

A CIOFF tagországok minden idők legsikeresebb fesztiváljának 

tartják a magyarországi Folkloriadát, ezért fontos volt számukra, 

hogy az előkészítés és a szervezés minden részletét megismerjék.

 Rövid százhalombattai látogatás és a Summerfest Fesztivál igaz-

gatójával, Szigetvári Józseffel történt szakmai beszélgetés után ven-

dégeinket Pécsre kalauzoltuk. A kirándulást megelőzően 6 olda-

lon, 15 fejezetben, 61 pontban fogalmazták meg kérdéseiket, a 

gazdasági finanszírozástól az ellátáson és a bemutatókon át, a ren-

dezvény gazdasági, turisztikai hatásának elemzéséig.

 Pécsett Kunszt Márta kulturális ügyekkel foglalkozó alpolgár-

mester és Laknerné Brückler Andrea, a Kulturális Központ igazga-

tója fogadta őket. A találkozó nemcsak számukra, hanem nekünk 

is sok tanulsággal szolgált. A két titkár az előre meghatározott té-

mák szerinti beszélgetésekről hangfelvételt és írásbeli jegyzeteket 

készített. Pontonként, folyamatosan kellett válaszolnunk a kérdé-

sekre. Az ebéd utáni pihenőben összegezték az információkat, s a 

délutáni beszélgetésen kérdezz-felelek módszerrel pontosították, 

értelmezték, s egészítették ki a hallottakat. Ugyanilyen szisztema-

tikus alapossággal és módszerességgel érdeklődtek Lakner Andrea 

igazgatónőnél a Kulturális Központ tevékenységéről, közelebbről 

a Folkloriada helyi tapasztalatairól és hatásairól. 

 Az ismeretszerzés módszerén és alaposságán túl számunkra az 

is újdonságot jelentett, hogy Japán és Kína „árnyékában” Dél-Ko-

rea nemcsak gazdasági, hanem kulturális területen is versenytárs 

akar lenni. Mint megtudtuk, ennek elérése érdekében a koreai vá-

rosok még egymással is versengenek! A céljuk minél több nemzet-

közi esemény, fesztivál rendezési jogát elnyerni, s megmutatkozni 

a világnak, a külföldi meghívottakon keresztül. Nem kevésbé fon-

tos célkitűzésük, ahogy megfogalmazták: „humanizálni az emberi 

kapcsolatokat”. Dél-Koreában a kulturális események szervezője 

és lebonyolítója a turisztikai tárca, s a rendezvények előkészítésé-

nek része egy több éves tervezési szakasz, teljes körű, mindenre ki-

terjedő gazdasági elemzéssel. (A költségektől kezdve, a bevételeken 

át a városban jelentkező gazdasági haszonig, egyenként vizsgálva a 

kereskedelmi forgalom növekedését, a vendéglői fogyasztásokat, a 

helyi posta forgalmának bővülését stb.)

 Vendégeink érdeklődéssel fogadták tájékoztatónkat a magyar-

országi népművészeti mozgalmak több évtizedes, kutatást, revivált 

átfogó szervezettségéről, a pályázatokon alapuló állami támogatá-

si rendszerünkről. Elnyerte tetszésüket Pécs város működésének 

„emberközpontú” volta, spontán közösségi jellege, a tradicionális 

népi kultúra iránt megmutatkozó jelentős érdeklődés. (Ekkor zaj-

lottak a művészeti és gasztronómiai hetek; ezen a hétvégén a vá-

ros vendégei a magyarországi hagyományőrzők voltak, viselet- és 

táncbemutatókkal, éjszakai táncházakkal.) Megismerkedtek a Pé-

csi Kulturális Központ közösségi jellegű tevékenységével, fesztivál-

jaival, művészeti rendezvényeivel is (a folyosón elhelyezett plaká-

tokat szintén dokumentálták), s a város civilszervezeteit, művésze-

ti csoportjait érintő  együttműködésükkel, országos és nemzetközi 

szakmai kapcsolatrendszerükkel. 

 Amit szerettek: a halászlét, a néptáncot, a bort (nem borivó nép 

lévén Hepp Mihály kalauzolásában négy-ötféle bort is megkóstol-

tak), az európai kultúrát (közülük hárman is először jártak  Eu-

rópában!), s Pécs szépségét, kulturális sokszínűségét, az emberek 

közvetlenségét, valamint az utolsó nap délelőttjén a budapesti vá-

rosnézést – a Várból letekintve az eléjük táruló panoráma könnye-

ket csalt a szemükbe.

 Amivel búcsúztak: minden kiváló gazdasági feltételeik, támo-

gatottságuk mellett, úgy érzik, hogy a magyar városok szépségével, 

a magyarok közvetlenségével, vendégszeretetével, s a magyar kol-

légák minden nehézséget áthidaló megszállottságával nehezen ve-

szik fel a versenyt!

 A prológ: elutazásuk után nem sokkal kaptam kézhez egy meg-

ható köszönőlevelet, s egy meghívást (repülőjeggyel) a szeptem-

ber 28-tól október 2-ig zajló konferenciájukra, amelyen előadó-

nak kértek fel, a Folkloriada és a magyar népművészeti mozgal-

mak témakörében. 

Héra Éva
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A tánc és a tér kapcsolata
Nemzetközi Néptánckonferencia Kolozsváron

Ahagyományos tánckultúrák kutatói a 

tradícionális zene nemzetközi szerve-

zetének Etnokoreológiai Kutatócsoportjá-

ba tömörülnek, amelyet 1960-ban hoz-

tak létre. A magyar kutatók közül elsőként 

Martin György és Pesovár Ernő csatlako-

zott a csoporthoz, 1962-ben. A tánckuta-

tók kétévente tartják tanácskozásaikat vál-

tozó helyszíneken. A 16. találkozó színhe-

lye 1990-ben Budapest, a 22.-é 2002-ben 

Szeged volt. (Az ICTM Etnokoreológiai 

Kutatócsoportjának részletes történetét és 

kutatási eredményeit lásd: Anca Giurches-

cu: History of the ICTM Study Group on 

Ethnochoreology [Az ICTM Etnokoreoló-

giai Kutatócsoportjának története] In: Elsie 

Ivancich Dunin, Anne von Bibra Wharton 

and László Felföldi (szerk.): Dance and So-

ciety [Tánc és Társadalom], 2005.)

 A 2006-os szamos-parti tanácskozás elő-

adásai két fő gondolatkört jártak be. Az 

egyik kiemelt téma az „Új utak a terepmun-

kától a közreadásig” címet kapta. Az ebben 

elhangzott előadások olyan módszertani jel-

legű kérdésekre keresték a választ, mint pél-

dául, hogyan lehet a táncos mozgást repre-

zentálni a széles közönség számára, milyen 

új módjai vannak a táncok közlésének a ha-

gyományos írott monográfián kívül (mul-

timédia), valamint, hogy az új módszerek 

hogyan felelnek meg a tudományos krité-

riumoknak.

 A másik kiemelt kérdéskör a tánc és a tér 

kapcsolatát vizsgálta. 

 A táncteret a kutatók kétféleképpen ér-

telmezték: mint fizikai teret és mint „kul-

turális” teret. Így egyes előadók a táncteret, 

mint jelentéshordozót mutatták be (lásd 

szimbolikus térhasználat), mások, mint a 

táncesemények valóságos helyszínét. Az 

utóbbira jó példák azok az alkalmazko-

dási stratégiák (pl. egyes táncmozdulatok 

gyakoribb vagy ritkább használatára), ame-

lyeket a sokan kis helyen mulató táncosok 

használnak. Éppen az ilyen alkalmazkodási 

stratégiákat mutatta be Kolozsvárott Varga 

Sándor a visai példák alapján.

 A szimpózium magyarországi résztvevői 

közül Sztanó Hédi a magyarvistai Mátyás 

István Mundrucról készített filmjét vetítet-

te, melyben felidézte a táncos és a kutató 

(egyben jóbarát) Martin György emlékét is. 

A „filmes mementónak” nagyon nagy sikere 

volt a népes nemzetközi nézősereg körében. 

Felföldi László egy 2005 nyarán Törökor-

szágban folytatott terepmunka elméleti és 

módszertani tanulságait foglalta össze. Fü-

gedi János a mozdulatellentét elvét, mint 

táncalkotó elvet mutatta be nagyon szem-

léletes módon a közönségnek. (Utóbbiról 

Fügedi János részletesen ír a folkMAGazin 

előző számában.) Folytatva a sort, Misi Gá-

bor egy, a táncjelírást felismerő számítógé-

pes programról beszélt, s bemutatóval il-

lusztrálta, hogy az informatika miként se-

gítheti a néptánckutatást. Jómagam, mint 

szegedi néprajzszakos hallgató, a magyarló-

nai juhmérés emlékeit idéztem fel helyszíni 

gyűjtőmunkám alapján.

 A külföldi és magyar előadók – mintegy 

90 tánckutató, etnológus, antropológus – 

eszmecseréje az említett két fő kérdéscso-

porton kívül még számos tánctudományi 

és néprajzi problémát érintett, mint példá-

ul a tánc közbeni (tánc általi) kommuniká-

ció, a színpadi tánc újraalkotó szerepe (rep-

rezentáció), a tánc, mint kulturális jelenség, 

a tánc, mint szellemi örökség.

 A szimpózium szervezői esti táncházak-

kal és egynapos kirándulással színesítették 

a programot. A táncházakban kalotaszegi, 

mezőségi és küküllő-menti táncokat tanul-

hattak a külföldről érkezettek. A kirándu-

lás uticéljai Magyarfráta (Frata), Bonchida 

(Bonţida) és Kide (Chidea) voltak. Frátán 

a konferencia résztvevői megtekinthették a 

tánccsoport műsorát (majd az utána követ-

kező spontán táncmulatságot), s helyi éte-

leket kóstolhattak. A bonhidai Bánffy-kas-

télyban tett látogatás után Kidén folytató-

dott a Frátán elkezdett mulatság. A szimpó-

zium sikeréhez nagyban hozzájárult a helyi 

szervezők (Könczei Csilla és munkatársai) 

profi színvonalon végzett munkája.

 Az Etnokoreológiai Kutatócsoport 2008-

as szimpóziumának javasolt helyszínei: 

Csehország (Prága), Törökország (Izmir) és 

Malajzia (Kuala Lumpur). Erről később az 

Etnokoreológiai Kutatócsoport elnöksége 

dönt. A világ néptánckutatói legközelebb 

2007 nyarán Bécsben találkoznak majd 

az ICTM plenáris konferenciáján, amely a 

szervezet minden tagját érinti.

Csempesz Péter

Az International Council for Traditional Music (ICTM) Etnokoreológiai Kutatócso-
portja 2006. július 10. és 16. között Romániában tartotta soron következő, 24. ülé-
sét. Az ICTM, azaz a Hagyományos Zene Nemzetközi Tanácsa az UNESCO égisze 
alatt működő nemzetközi szakmai szervezet, amely 1947 óta keretet biztosít a világ 
népzene- és néptánckutatással foglalkozó szakembereinek az együttműködésre.

PÁLYÁZATI KIÍRÁS
táncház-népzene 

A Hagyományok Háza Népművészeti Mű-
helye a Magyar Művelődési Intézet „Tánc-
háztalálkozó” sorozatának folytatójaként 
hatodszor ír ki lemezpályázatot hivatásos és 
műkedvelő népzenei együttesek, hangszeres és 
énekes szólisták, illetve énekegyüttesek részé-
re. A felhívás célja, hogy a népzenei mozga-
lom különféle előadóinak színvonalas pro-
dukciói egy igényes válogatás keretében CD-
lemezen, illetve műsoros kazettán megjelen-
hessenek.
 Pályázni hagyományhű népzenei felvétel-
lel és azon alapuló – elsősorban akusztikus 
hangszereken megszólaltatott – feldolgozás-
sal lehet. A beküldött pályázati anyag idő-
tartama együtteseknél legfeljebb összesen 15 
perc, szólistáknál legfeljebb összesen 10 perc 
(maximum 3-3 műsorszám) legyen. Egy-egy 
műsorszám időtartama lehetőleg ne halad-
ja meg az 5 (öt) percet. A pályázatban csak 
olyan összeállítások szerepelhetnek, amelye-
ket az előadók korábban CD-n még nem je-
lentettek meg, illetve párhuzamosan futó pá-
lyázatra (pl. Új élő népzene) a tárgyévben 
nem adtak be.
 A beérkező pályázatokat a szakmai zsűri 
két fordulóban bírálja el. Döntésük alapján 
általában tizennyolc-húsz produkció kap be-
mutatkozási lehetőséget. A lemezsorozat szer-
kesztője – szerkesztési okok miatt, korlátozott 
számban – olyan előadókat is felkérhet a ki-
adványon közreműködésre, akik a pályáza-
ton nem szerepeltek. A válogatásnál előny-
ben részesítjük a magyar népzenével induló 
jelentkezőket. A pávakörök, a citerazenekari 
mozgalom együttesei, a hagyományőrző elő-
adók, továbbá a népies műzenét játszó zene-
karok és a hivatásos zeneszerzők tevékenysége 
pályázatunk körén kívül esik, így felvételei-
ket nem áll módunkban fogadni.
 Az adminisztráció megkönnyítése érdekében 
kérjük, hogy a zenei anyag mellett egy kísérő-
levélben tüntessék fel a műsorszámok címét, 
földrajzi eredetét (tájegység, falu), időtarta-
mát, az előadók nevét. (Feldolgozások eseté-
ben a szerző személyét is jelöljék meg.) Feltét-
lenül adják meg továbbá postai, fax, e-mail 
és telefonos elérhetőségüket! Minden pályázót 
értesítünk szereplése eredményéről, sőt az ille-
tékes zsűritagok személyre szólóan is megfo-
galmazzák észrevételeiket, amennyiben erre 
igény merül fel. (Ezt segítendő, a pályázati 
anyagokat megőrizzük.) A nyertesek tiszte-
letdíjban és költségtérítésben részesülnek, to-
vábbá tiszteletpéldányt kapnak a hanghor-
dozókból. A pályázatokat az alábbi címre 
kérjük beküldeni:

Mohácsy Albert
Hagyományok Háza Népművészeti Műhely

1011 Budapest, Corvin tér 8.
Beérkezési határidő: 2006. október 30.
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Elsöprő olasz siker színpadon és futballpályán
A 27. T-Com Kaláka Folkfesztiválról

Két hónapja, hogy véget ért az idei T-Com Kaláka Folkfesztivál, s már javában folyik a jövő évi rendezvény szervezése. Gryllus 
Dániel művészeti igazgató és Rosta Katalin programigazgató mindig azt a célt tűzi maga elé, hogy a következő jobb legyen, mint 
amelyiket magunk mögött hagytunk. Szerintem a mostani nem volt jobb, se rosszabb, mint a tavalyi vagy a tavalyelőtti fesztivál, s 
ezt nagyszerű teljesítménynek tartom, mert azt a magas színvonalat hosszú időn keresztül megtartani, amely ezt a diósgyőri zenei 
eseményt jellemzi, szinte lehetetlen. Persze minden esztendőben hallhatunk olyan zenéket, amilyeneket soha nem adott elő senki 
nemhogy Diósgyőrben, de Magyarországon sem, így a közönség valóban olyan érzéssel távozik, hogy ilyen még nem volt.

Arendezvény idén is kiállítás-megnyitóval kezdődött július 6-

án, csütörtökön a Herman Ottó Múzeumban. Ez alkalom-

mal a Magyar Hangszerész Szövetség mutatott be többek között 

egyedi készítésű instrumentumokat, különleges hangszerfejleszté-

seket, de a közönség Bársony Mihály, az utolsó hagyományőrző 

tekerőkészítő műhelyét is megtekinthette. A kiállítás megnyitó-

ján egy igazi szenzáció, a világon egyedülálló lantcsembaló is meg-

szólalt, amelyet Romanek Tihamér ezüstkoszorús mester rekonst-

ruált. E lant-testű hangszer a barokk korban született, s vélhetően 

utána már nem is használták, Johann Sebastian Bach számos mű-

vet írt rá. A múzeumban Nagy János zeneszerző mutatta be, a sa-

ját szerzeményét játszotta rajta.

 Ezt követően a hagyománynak megfelelően a Ka-

láka együttes a Városháza díszudvarán nyitókoncer-

tet adott, s ekkor is szerepet kapott a theorba lant-

csembaló. Nagy János itt is általa komponált mu-

zsikát szólaltatott meg, Blaskó Mihály fagotton, 

Szerényi Béla pedig tekerőn működött közre.

 Péntek délután 5 órakor aztán felpörögtek az ese-

mények. A közönség zöme ekkorra érkezik meg a 

szokásos felfokozott várakozással, enyhén szólva te-

hát nem semmi elsőként pódiumra lépni a diósgyő-

ri várban. Ám a Misztrál együttes olyan fergetege-

sen muzsikált, hogy alig akarták leengedni a szín-

padról. A Kaláka fesztiválon éppen az szokott gali-

bát okozni, hogy a hallgatóság nem szívesen válna 

meg az éppen koncertet adó zenészektől, miközben 

már negyed órája a következő bandának kellene ját-

szania.

 A Misztrál után albán énekesek léptek fel, ab-

ból az országból talán még sohasem mutatkozott 

be hazánkban zenei formáció. Következett Mon-

tanaro, aki viszont rendszeresen visszatérő vendég a fesztiválon. 

Az utóbbi időben gyakorta szerepel egy cseh vonósnégyes társa-

ságában – ő furulyázik és dobol –, de mivel e kvartett most nem 

ért rá, négy magyar zeneakadémista leányt kért fel a kíséreté-

re, akik szerinte is nagyszerűen interpretálták a szerzeményeit.

 Következett a Balogh Kálmán Gipsy Cimbalom Band, s Balogh 

Kálmán a színpadra szólította Rosta Katalint, és elmondta, hogy 

e formáció a programigazgatónak köszönheti a létrejöttét. Tizen-

egynéhány évvel ezelőtt ugyanis Rosta Katalin az aktuális világze-

nei fesztiválon történő fellépésre invitálta a híres cimbalmost, aki 

ekkor verbuválta össze azokat a zenészeket, akikkel aztán megala-

pította a bandáját. A Méta együttes is pénteken lépett színpadra, 

fotó: Kőrösi Katalin

Dobos Rózsa, Külső-Rekecsin – fotó: Createam 

Group Thorpe, Szardínia – fotó: Createam 
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s mentegetőzött amiatt, hogy már vagy 15 éve nem látogattak el a 

fesztiválra, pedig jónéhányszor hívták őket, de mindig ekkor tart-

ják a nyári táborukat. Idén viszont július 8-án, szombaton kezdő-

dött a tábor, ezért pénteken még el tudtak jönni Diósgyőrbe.

 A Métát Ferenczi György és a Rackajam követte, s olyan han-

gulatot teremtett, hogy az éjszakát záró Esztenás együttes moldvai 

táncháza úgy kezdődött, ahogyan egy táncház befejeződni szokott, 

de a helybéli Esztenás erre még rátett néhány lapáttal.

 A szombat délelőtt idén is a gyerekeké volt, sőt, még a délután 

egy része is, köszönhetően Palya Bea énekelt meséje, az Álom-

álom kitalálom bábszínpadi előadásának.

 Délután 5 órakor pedig Legedi László István moldvai furulyás 

és zenekara kezdett a vár árokszínpadán, s még Gryllus Dániel is 

meglepődött, amikor  Hodorog András furulyást és Mandache 

Aurél prímást is megpillantotta a zenészek között. Őket követ-

te a Group Thorpe, azaz négy énekes Szardíniából, amely ideha-

za megint csak újdonságnak számított. A Thorpéból érkezett, az 

elmúlt évszázadok ősi éneklési módjának egyik utolsó képviselői-

ként meghívott szárdok akkora sikert arattak, hogy a közönség kö-

zül sokan lesiettek a CD-boltba, de sajnálatukra kiderült, hogy az 

énekesek nem hoztak magukkal lemezt. (A fesztiválon ők képvi-

selték a címben jelzett színpadi olasz sikert, igaz, nem biztos, hogy 

olaszoknak tartják magukat, bár Olaszországban élnek.)

 Palya Bea fellépett már a fesztiválon többek között a Laokoón 

Csoporttal, a Sebő együttessel, Fassang László orgonaművésszel, 

most pedig saját zenekarával, a Palya Bea Quintettel látogatott el, 

s már fél órával a koncertjük előtt, a mikrofonok beállításánál a ra-

jongók tekintélyes tábora gyűlt össze a várszínpad előtt. Természe-

tesen most is rászolgált a bizalomra.

 A rockos szlovéniai Orlek együttes pedig úgy tűzbe hozta a pub-

likumot, hogy szinte mindenki csápolt nekik és ugrált előttük. A 

kínálat változatosságáról annyit, hogy őket a Budapest Klezmer 

Band követte, befejezésül pedig a Söndörgő tartott táncházat.

 A labdarúgó világbajnoki döntő miatt vasárnap fél órával koráb-

ban kezdődtek a koncertek. Egy izlandi énekes hölgy, Bára Gríms-

dóttír és egy énekes-gitáros angol srác, Chris Foster kettőse nyi-

tott, s mindamellett, hogy nagyszerűek voltak, egy félelmetesen 

jó, pergő számmal zártak, illetve visszatapsolás után előadtak egy 

líraibb dalt. Többen lementünk a boltba, ahol három CD-t tet-

tek tőlük elénk. Egyet akartam venni, dönteni kellett, melyiket 

válasszam. Az egyik Foster szólólemeze volt műanyag tokban, 13 

számmal, 43 percnyi időtartammal. Ezt kilőttem, s végül azt a ki-

adványt vettem meg, amelynek borítóján már a régi izlandi fotók 

is meggyőztek arról, hogy már csak a kísérőfüzetben sejthető kép-

anyag miatt is érdemes rá szavaznom. Mindemellett 18 számot 

tartalmaz, 48 perces műsoridővel, Chris és Bára mellett ráadásul 

egy harmonikás is közreműködik rajta. Odahaza meghallgattam 

a CD-t, reménykedve, hogy az említett szuperszám is rajta van, s 

nem csalódtam, az utolsó előtti zeneként tették rá.

 A Kaláka koncertje fél hétkor kezdődött, illetve akadt némi csú-

szás, de az eső is eleredt. Ám ők az elektronika kikapcsolása után, 

erősítés nélkül is tovább játszottak, majd amikor annyira zuho-

gott, hogy a hangszereiket is le kellett tenniük, énekeltek.

 A világbajnoki döntőt a várárokban kivetítőn néző közönség 

zöme az olaszoknak szurkolt, a 2x15 perc hosszabbítás és a 11-es 

rúgások viszont lerövidítették a koncertek időtartamát. A műsort 

az idén 30 esztendős Téka zárta, Gryllus Dániel pedig a befejezés 

előtt fél órával szokása szerint megkezdte a visszaszámlálást, elő-

ször 5 percenként, majd percenként, félpercenként, végül másod-

percenként bemondva a hátralévő időt, s végül elbúcsúzott azzal, 

hogy találkozunk jövőre. Úgy legyen! 

K. Tóth László

„Zeng a lélek”
Nyárköszöntő Népművészeti Fesztivál

Idén második alkalommal rendezték meg a „Zeng a lélek” Népmű-
vészeti Fesztivált Fóton, a katolikus templom udvarán és a közös-
ségi házban. A fesztivál első hallásra talán különös elnevezése két 
helyen is megtalálható idézetből származik:

„Mert mibennünk zeng a lélek
Minket illet ez az élet”
(Nagy László: Táncbeli tánc-szók)

„Zeng a lélek, zeng a szó,
Zeng a szerelem ajtó”
(magyar népdal)

A rendezvény előzménye, hogy egy civil szerveződés, gyakorlati-
lag néhány, a régióban, Fóton és Mogyoródon élő család és bará-
taik több éve havi rendszerességgel nagysikerű táncházakat tarta-
nak Mogyoródon, illetve Fóton. A táncházak iránt megmutatkozó 
egyre nagyobb érdeklődés bátorította a fesztivál kigondolóit arra, 
hogy először 2005 júniusában, majd idén egy egész napos fesztivál 
keretében mutassák be az érdeklődők számára a magyar népmű-
vészet különböző ágait. A cél az volt, hogy a népművészet számos 
területét; népzenét, néptáncot, tárgyalkotó népművészetet egy ren-
dezvény keretein belül mutassák be, változatos programokat kínál-
va a fesztiválra ellátogatóknak.
A nap során számos kézműves foglalkozást ki lehetett próbálni, 
mint például a korongozást, a faesztergálást, az üvegfúvást, a nád-
fonást, nemezelést, gyöngyfűzést, kötélverést és bőrözést. A délutá-
ni és az esti gálaműsorban számos ismert és amatőr előadót, illet-
ve együttest lehetett látni-hallani. Fellépett többek között a Fóti 
Boglárka Gyermek Táncegyüttes, a Fóti Népművészeti Szakközép-
iskola, a Fótsomlyó Táncegyüttes és a Bartók Táncegyüttes. A ze-
nei előadók között szerepeltek az Ihajla együttes, a Mogyi együttes 
Keszthelyről, az Óbudai Népzenei Iskola diákjai és tanárai, Máté 
Móric, az Öves együttes, a Fiastyúk Énekegyüttes, valamint Szabó 
Adrienn és zenekara. Este mesét mondott Berecz András, s felléptek 
még Kobzos Kiss Tamás, az Egyszólam együttes, koncertet adott és 
táncházat tartott a Csürrentő és a Mészáros zenekar.
A visszajelzések alapján a II. „Zeng a lélek” Népművészeti Fesz-
tivál az előzetes várakozásokat felülmúlóan sikert aratott, ezért a 
szervezők az idei év tapasztalatait felhasználva ismét nekivágnak 
a következő fesztivál létrehozásához.
Bővebb képes beszámoló a www.zengalelek.hu oldalon található.

Jakab Csongor

fotó: Lánczky Zoltán
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FEKETE-PIROS...tánc
Igen, ezek lettünk. Üresen fut a filmszalag vége a vetítővásznon, hull felülről a csillámpor, éles fényekben állunk, idegen utcákon, idegen emberek 
között. De a zenét senki nem veheti el tőlünk, a gyönyörű népviselet már hozzánk nőtt, minden gesztusunk, figuránk, örömünk a táncban egye-
dülálló. Magyar. Nem váltható át euróba, nem fordítható le angolra. A szegénység és a magunkrahagyottság költészete. A hit, amely megvolt.

A piros-fekete szőtteseket, a szívszorítóan szép 

énekeket, a csillogóan virtuóz táncokat alig 

30-40 éve találtuk meg újra. Sok kilométer van 

mögöttünk, sok falusi poros bálterem, sok átvir-

rasztott éjszaka, rengeteg egészségre-szerencsére 

kívánt pálinka, savanyú bor, sok vizslató finánc-

pillantás, sok öröm, bánat, sok ember, akinek sor-

sa a miénkbe vegyült. Gyimesbe indulva a Sko-

dának már a román határ előtt felforrt a hűtő-

vize. Sötétségben álltak a falvak, hidegen fújtak 

a szelek, lelkünkbe örökre bevésődött sorok Kal-

lós Zoli bácsi festett ajtóján, a Líceum utcájában, 

ahol az udvarban Panek Kati lakott. Erdély drót-

tal volt kerítve. A hetvenes éveket írtuk, s a bánf-

fyhunyadi borbély azt mondta nekem: Uram, 

mindenki szenved valamilyen mániában. Mi, Romániában...

 Tudni kell mindezeket, ha az ember a FEKETE-PIROS...tánc 

című műsorra beül? Tudni kell magyarul? Bizony nem árt. Ami 

ebben a monumentális műsorban (Budapest és Honvéd együt-

tesek, koreográfiák 1973-tól napjainkig) nemzetközi, az nem a 

szív, hanem káprázat és pénztárca dolga. Azt könnyen dekódol-

hatja az amerikai vagy összeurópai közönség. Vetített képek, gyor-

san változó díszletek, olajozottan-csendesen sikló technika (mint 

Balogh Kálmán cimbalomja), rádiós mikrofonok (zakóból kilógó 

zsinórokkal), videóklip-szerűen feszes szerkesztés, pillanatnyi szü-

net, fellélegzés, megnyugvás nélkül. Nekem túl sok volt. Mint egy 

CD, ahol a zeneszámok között nincs szünet. Tánchagyományaink 

gyorsétterme, ahol ízlésesen, gyorsan, kellemesen megebédelhetsz, 

mindenből az ellenőrzöttet, a kiválót kapod, a gyermeked még egy 

kis ajándékot is, amit másnapra eldob. De mindezekről senki sem 

tehet. Ezek lettünk, ilyenné tett minket a világ.

 A Művészetek Palotája gyönyörű, üres ékszerdoboz. A Stein way 

zongoráról eszembe jut egy másik, a washingtoni Renaissance ho-

telből: felnyitva állt az előcsarnokban, s billentyűin láthatatlan kéz 

játszotta reggeltől estig a kellemes dallamokat. Nem kellett ember 

hozzá.

 Persze, hogy az a kérdés, hogy a hetvenes évekbeli, akkor óriá-

si sikerű, iskolákat teremtő művek hogyan hangzanak, látszanak 

manapság. A „Széki táncok” (Timár, 1973) bizonnyal az örökké-

valóságnak szól. Mindannyian ebből a köpönyegből bújtunk elő. 

Ez volt az első szerelem. A terek megalkotása, a tömegek mozgatá-

sa, a szólisták és a többiek ellenpontozása, ahogy a nagykönyvben 

meg van írva. Helyesebben az a nagykönyv akkor íródott, többek 

között ilyen művek által. Amikor a lassú megszólal, eltűnik a XXI. 

századi környezet, technika. Marad Zsuzsi néni táncháza, a magá-

nyos villanykörtével, a lányokkal a fekete-piros viseletben, az ösz-

szeölelkező, jó torkú legényekkel, a ceglédi kannába összeöntött 

borokkal...

 A Kalitka (Foltin, 1995), az Ostinato (Györgyfalvay, 1975) és 

a Carmina Burana (Kricskovics, 1978) más utakon indult el. Első 

a gondolat, amely formát keres, hogy kifejeződjön. A táncos nyel-

vet elemeire bontja, újra összerakja, új szavakat alkot, a táncmű-

vészet más ágaira is tekint, a zene is új, bár gyökereivel a mi föl-

dünkbe kapaszkodik. Egyszemélyes költészet. A férfi-nő kapcso-

lat örök szépsége, fájdalmai, harmónia és meghasonlottság, egyé-

nek és csoportok, magányos ember és a tömeg viszonya. Magunk-

ba zárva maradunk, ismételve megrögzötten ön-

magunkat vagy van feloldozás? Megtaláljuk-e őt, 

akivel szabad madárként szárnyalunk a szerelem-

ben? A szertartás, az ősi törvény mikor segít élni, 

mikor nem? Ezek a művek teli vannak kérdések-

kel. Ha véget érnek, a kiindulóponthoz érkeznek 

vissza. Csak tettünk egy kört lelkünkben, a fájda-

lom a régi maradt.

 Az Ostinato-hoz még: Bach tudott hatszóla-

mú fúgát írni, ez lett a legbonyolultabb és egyik 

leghíresebb műve. A táncmű ötszólamú, mindvé-

gig megmaradva a klasszikus fegyelemben, egyet-

len, oda nem illő hang nélkül.

 A párhuzamok, a mai, hasonló művek. A Pár-

baj (Zsuráfszki) előadásáról csak szuperlatívu-

szokban lehet írni. Fitos Dezső és Kádár Ignác pontos, egymásra 

nagyon figyelő táncosok, virtuozitásuk már-már a lehetetlent kí-

sérti, de mégis minden pont a helyén. Más kérdés a mű üzenete, 

látásmódja, gondolatisága, ami jellemzően az est folyamán több-

ször is érezhető volt. Röviden ez a tematizálást jelenti. Nem elég 

a tánc maga, kis történetet kanyarítunk hozzá, mesélni kezdünk, 

anekdotázni. Igen, értem. Elmúlt már az az idő, amikor egy-egy 

tánc- és zeneanyag újdonsága, szépsége, nehézsége önmagában is 

elég volt a sikerhez, az élményhez, akár a katarzishoz. Vagy a léte-

zéshez. Ismétlem, senki sem tehet róla. Ha a tét a megmaradás, ak-

kor legyen a csárdás a Kelet tangója. Ha már a silány, az értéktelen, 

a talmi a torát üli mindannak, amiért élni érdemes, ha „már éme-

lyítően becukrozva a nép és alulról fölfelé is csúsznak a romlasztó 

csókok”, a legtöbb, amit tehetünk, hogy táncolunk. Keretbe fog-

laltan vagy anélkül. Hagyományt őrizve vagy teremtve. Csillogó 

üvegpalotában vagy vidéki kultúrházban. Létezésünk maga a ta-

núságtétel.

 A Stílusgyakorlat (Diószegi) többszólamú játékossága bizonyít-

ja, hogy a legmagasabb rangú klasszikus zene (Bach) és a néptánc 

lépései, formái, változatossága, fejlődési-fokozási szabályai közeli 

rokonok. Mindkettő természeti jelenség. A legnagyobb igazságok 

a legegyszerűbbek. Csak ember kell hozzá, aki fölfedi.

 Az est többi szépsége. A szentiványi bál sodró forgataga, szen-

zációs, tetőponti befejezése. A Cigány kurázsi megértő humora, 

virtuozitása mind táncban, mind énekben és zenében. A délvidé-

ki énekek friss levegőjű hegyeket idéző hangulata. A pontosan-íze-

sen-érzelmesen muzsikáló zenekar. A kalotaszegi hajnali ének ün-

nepélyessége. A legényesek kifogyhatatlan változatossága. A gyi-

mesi emberek fenyőfa-szálassága, ősereje, indulata. Asszonyaik 

fürgesége, ügyessége, huncutságai, mint a Tatros vize.

 Végül a táncház, ahol lehull a profi viselkedésmód, s újra meg-

jelenik minden eredendő suta báj, természetesség, egymásra tekin-

tés, mosoly, virtus – igazi örömünnep. A tánc maga, ami nem tűr 

korlátokat, leözönlik a színpadról. Az előcsarnokban digitális gé-

pek emelkednek a fejek fölé, rögzíteni a rögzíthetetlent. Előbb a 

vörös bársony szőnyeg, aztán a mélygarázs infernója. A nagyvárosi 

forgatag elkezdi törölni a memóriából a képeket.

 Lovunkat napszentület felé fordítottuk. Elmentünk, aztán visz-

szatértünk. Olyan dolgok történtek, amiket hinni sem mertünk 

soha. Eltelt egy élet.

Szávai József 
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Felföldi levelek

A pozsonyi Ifjú Szívek Magyar Tánc-

együttes és művészeti vezetőjük, Hégli 

Dusán évről-évre új műsorokkal és erede-

ti ötletekkel rukkolnak elő. A tavaly szín-

padra vitt Felföldi levelek az eddigi legátfo-

góbb bemutatása a Felvidék magyar, szlo-

vák, cigány és zsidó zenéjének és táncainak. 

A műsor alapötletét Bartók Béla és Kodály 

Zoltán felvidéki gyűjtéseiről írt levelei, 

jegyzetei, valamint Petőfi Sándor és Márai 

Sándor felvidéki írásai adták, melyekhez az 

adott vidék zenéje és táncai társulnak.

 Már a műsor kialakulásakor lenyűgö-

zött az a precíz kutatómunka, amelyet Du-

sán végzett könyvtárakban, archív tánc- és 

hangfelvételek között válogatva. Bartók és 

Kodály olyan személyes megnyilatkozásait 

sikerült összegyűjtenie, melyek sokkal kéz-

zelfoghatóbbá, emberibbé teszik gyűjtései-

nek hétköznapjait. Az elhangzó idézetekhez 

pedig kiváló zeneszerzőink egy-egy eredeti 

gyűjtése, valamint az ezekből komponált 

művek rövid részlete is hallható – mind-

ezek a lehető leggondosabban kiválogatva. 

A műsor olyan jól sikerült, hogy a Felföl-

di levelek hangzóanyaga érdemesnek bizo-

nyult egy önálló CD-n való megjelenésre. 

Ehhez persze szükség volt azokra a kiváló 

muzsikusokra is, akik az Ifjú Szívek zeneka-

rát adják. Koncz Gergely, Mester László és 

Lelkes Tibor csakugyan bámulatosan elsa-

játították a Felvidék sokszínű zenei stílusát, 

őket a CD-n remek zenész kollégák – Né-

meth Dénes és Liber Endre – egészítik ki; 

valamint a táncosok olyan hiteles előadása, 

melyben a falusi zenészek mellett egy-egy 

jellegzetes táncos-énekes „adatközlő” stílu-

sa is visszaköszön. Felkészültségüket mu-

tatja, hogy a felvételeket mindössze 3 nap 

alatt rögzítettük, és további kétnapi utó-

munka (keverés stb.) után már kész is volt 

a lemez hangzóanyaga. S az eredmény? Egy 

hallhatóan könnyed, magabiztos előadás-

mód, öröm-zene, mely az esztétikai élmény 

mellett gazdag ismeretek birtokosává is te-

heti a hallgatót.

 Kedvcsinálónak álljon itt néhány tétel a 

CD-n hallható zenék közül: találunk csal-

lóközi és Komárom környéki magyar tánc-

zenéket, zoboralji dudautánzást hegedűn, 

vagy fél tucat szlovák tánc zenéjét a legar-

chaikusabb zólyomi területekről. Kurió-

zum a Sáros és Zemplén vármegyékből va-

ló pásztorjáték és a hegedű-harmonika du-

óval előadott krucena, a zsidó Mojse és a 

szepsii (Abaúj vm.) két szólamban énekelt 

cigánynóták, de nem maradhatnak el a gö-

möri juhásznóták, a zempléni verbunkosok 

vagy a (már ismertebb) magyarbődi csár-

dás-dallamok sem. Így felsorolva is szép lis-

ta, a CD végén hallható Kassa című Márai 

idézet pedig olyan gondolatokat fogalmaz 

meg, amely nem hagyhat hidegen egyetlen 

magyar érzületű honfitársunkat sem.

 Akinek tehát módja van rá, feltétlenül 

nézze meg az Ifjú Szívek Magyar Tánc-

együttes Felföldi levelek műsorát, ha pedig 

többszöri zenei élményre vágyik, lelje örö-

mét minél többször eme CD hallgatásában! 

Árendás Péter

fotó: Kiss Gábor
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A csángószervezet 1990-ben, Sepsiszentgyörgyön jött létre. Ne-

kem telefonált Laci testvérem, hogy készülődnek a csángók, 

hogy gyűljenek össze. Utána láttam a TV-ben is. Bemondta egy fa-

lubeli, Duma János. Elmentem Szentgyörgyre. Az életemben a le-

ges-legnagyobb élményem ez volt, mikor ott annyi csángóval esz-

szegyűltem először. Hát ilyent még nem is álmodtam, Rózsika!

Elmondom neked igazán, hogy mi történt bennem azelőtt. Az 

gondoltam, hogy már nem lesz kiút. Azt gondoltam, hogy végünk 

van immá, mert mikor meghalt Brezsnyev, valami nyolcvan vala-

hány éves volt, számítgattam én az éveket. Hogyha ez az ördög is 

ennyit fog élni, semmi esélyünk nincs, semmi. Mert nagyon ke-

mény volt a gárdája. Én az országból nem akartam elmenni sem-

miképp.

 Mikor felmentem Sepsiszentgyörgy-

re, ott voltak a kézilabdapályánál egy pá-

ran. Hát én megijedtem, hogy csak eny-

nyin vagyunk? A TV is bemondja, s csak 

ennyi? Ott volt a Duma János, Kallós 

Zoltán. Megláttam a tarisznyáját, vala-

mi nagyon érdekeseket mondott, s ak-

kor odamentem melléje. Bemutatkoz-

tam, mondtam, hogy milyen faluból jö-

vök. Ő mondta, hogy ő Kolozsvárról jő, 

mások biztos ismerték, de én nem isme-

retem Kallós Zoltánt, sajnos. Ő nagyon 

kedves volt, nagyon tetszett nekem, amit 

mond. Mindenki olyan szabadon beszélt, 

valami elképesztő hangulat volt. Duma 

János próbálta mondani, hogy mi a kú-

nok leszármazatjai vagyunk, semmit se 

tudtunk magunkról, s ő kezdte ezeket a 

teóriákat.

 Egyszer csak odajő Szőcs Anna s Nyisz-

tor Tyinka, akkor ismerkedtem volt meg 

velük. Mondja Anna, hogy még van egy 

gyűlés.

– Hol – mondom –, hol van még gyűlés?

– A könyvtárnál, egy teremben. 

– Akkor menjünk oda! 

 Azonnal, én is, Zoli bácsi is bíztattuk a többieket. Volt ott valaki 

Bukarestből is, fényképezett. S akkor elmentünk gyorsan a hely-

hez, ahol elmondták, hogy hol van a másik összejövetel. Hát ott 

már tömeg volt. Három-négyszáz fős tömeg. Mindenki beszélt, 

mindenki rikolytozott, mindenki akart mondani valamit. Elké-

pesztő hangulat volt. Ki sírt, én most sírtam, most voltam boldog. 

Valami elképzelhetetlen, elmondhatatlan volt! Tudod, annyi csán-

gó esszegyűlve. Mi mindig félre, elbújva, nem tudom, hogy hogy 

mondjam. Csak templomban voltál tömegbe’, ott volt egy idegen, 

aki dirigált téged, aki mutatta, hogy te mit kell csinálj. Ez egy tel-

jesen más helyzet volt, ott voltunk magunk között, nem volt egy 

pap, aki azt mondja, hogy elhallgassunk, s akkor ő beszél. Itt tel-

jesen más volt. Azért mondom, hogy egy elfelejthetetlen élmény 

volt. Láttam, hogy már az elnökségen vitáznak, én ezt meg is ér-

tem. Ott volt egy RMDSZ küldött is, Szylveszter Lajos. Én is szót 

kértem, mert valahogy lecsillapodott annyira a nép, hogy el tudták 

kezdeni a gyűlést, mert először káosz volt. Én is szót kértem. Én el 

akartam mondani az élményemet, hogy mennyire sokat számított 

nekem, amikor egy paraszt jellegű színdarabot láttam és azt telje-

sen megértettem. Hét faluban volt ez. Javasoltam, hogy ilyen da-

rabokat küldjenek, ilyen színjátszókat, akik az ottani nyelven tud-

nának beszélni, és meg tudnák értetni magukat. Az RMDSZ azon-

nal küldjön ki magyar előadókat. Én úgy láttam, az a jó, ha most 

felébresztik az embereket.

 Mindenki mondott valamit, hogy vigyenek lisztet, vigyenek 

cukrot, nem tudom mit. Én ezt olyan rossznak éreztem, a ruhát 

még rosszabbnak. Az az asszony, amelyik mostanáig katrincában 

és varrott ingben járt, hogy fog kinézni, lila szoknyában és citrom-

sárga blúzban, amit egy nyugati valaki hordott valahol. Nem em-

lékszem, hogy ki volt, de nyilvánosan lehordott, hogy milyen há-

látlan vagyok, s hogy gondolom én! Mindjárt szerkesztettek is egy 

programot, hogy mit kell tennünk. Az én javaslatomat nem fo-

gadták el. Én sírtam, olyan rosszul esett. 

Az is nagyon bánt, hogy olyan vakon csi-

náltak mindent. Így, mint a ló! De így 

is jó volt. Én minden összejövetelen ott 

voltam. Én soha nem hiányoztam. Még 

olyan is volt, hogy lejöttek Duma Jáno-

sék Hétfaluba, hozzám, hogy megbeszél-

jük, hogy legyen. Gondolták, hogy még 

a parlamentbe is lehetne egy képviselőnk. 

Én már repdestem, én már nem a földön 

jártam, annyira boldog voltam, hogy vég-

re van ez a változás. 

 Akkoriban ismerkedtem meg Nyisz-

tor Tyinkával. Meg is hívott az otthoná-

ba. Megtudtam én is, hogy ő mivel fog-

lalkozik, elmondtam én is, hogy én mit 

csinálok. Amikor megtudta, hogy volt 

ez a grafikai műhelyem, mondta, hogy 

ismerték a festő nagybátyámat, hívott, 

hogy menjek Sepsiszentgyörgyre, beszélt 

valakivel, felvesznek a színházhoz. Gon-

dolkoztam rajta.

 Tyinka a lakásán mutatott könyveket, 

megmutatta nekem Domokos Pál Péter bácsinak azt a nagyobb 

könyvét. Én láttam valamikor ezt a könyvet, csak nagyobb kiadás-

ban volt. A királyi címer rajta. Valaki nekem megmutatta ott a 

gyárban. Egy mérnök jött Marosvásárhelyről, ő is az export rész-

legnél dolgozott. Véletlenül meghallta, hogy én csángó vagyok. 

Mondta nekem, hogy van egy ilyen könyve. Megmutatta nekem 

Domokos Pál Pétert és a falvainkat, én megtaláltam a Diószént. Le 

is másoltuk, azt hiszem, nekem ma is megvan. Egy kis füzetkét ké-

szítettem abból a könyvből. Ott láttam meg azt a nevet, hogy Pet-

rás, Petrás Ince János. Híres pap volt. Ez úgy 1987-ben lehetett, 

tavaszval. Akkor mondta Tyinka, hogy ne, van egy ilyen könyvecs-

kéje is, Rezeda. Mutatta nekem, hogy ne, voltak gyűjtések a falva-

inkban. Én ott találtam meg a „Hidló végént”, amit Diószénben 

gyűjtött Péter bácsi. Én azt gondoltam, a mennybe felemelkedem, 

annyira örültem. Nagyon! Én akkor rajzolgatni kezdtem ezekből a 

könyvekből. Hát olyan boldog voltam, hogy nem is lehet elmon-

dani. Aztán szólt Tyinka, hogy mennek ki Magyarországra – a tes-

véremet, Lacit is meghívta –, Domokos Pál Péter bácsinak a szü-

letésnapjára. Akarok-e menni? Ó, há hogyne! S akkor gyorsan be-

adtam az útlevélkérelmemet. Nekem még nem volt. 90-ben már 

mindenki mehetett, ahova akart. Mentek Nyugatra, mint a bo-

londok. Én nem akartam menni. Akkor csináltattam útlevelet, jú-

Azt tudtuk, hogy van egy Magyarország...
Petrás Mária útjai fényben-árnyékban – III., befejező rész

Petrás Mária (fotó: Vargha János)
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niusban. Gondolkoztunk, milyen ajándékot vigyünk, mit vigyek? 

Kiderült, hogy mindenki magán ajándékot vitt. Gondolkoztam, 

hogy mi szerezne örömet Péter bácsinak? Úgy gondoltam, hogy 

készítek valami rajzokat a Rezedához.

 Aztán kijöttünk Magyarországra, azt hiszem, mindennap több-

ször is sírtam. Csillebércen szálltunk meg. Ott helyeztek el. Vol-

tunk vendégségben Németh Géza lelkésznél, Németh Zsolt édes-

apjánál és másoknál is. Az ünnepség a XI. vagy a XII. kerületben 

volt, valami villaszerűségben. Sok emberrel megismerkedtünk. 

Ott volt Halász Péter is, Csőke Antal is, meglátták a rajzaimot. 

Csőke Antalra azért emlékszem, mert ő azonnal megkérdezte, mit 

végeztem, mit dolgoztam, hol voltam, s én elmondtam neki, hogy 

amit lehetett, azt otthon elvégeztem. Kérdezte, nem akarok-e ki-

jönni Magyarországra?

 Hát, mondom, két gyermekvel nem jöhetek. Jól esett minden-

képpen, hogy megkérdezett. Azt mondta, gondolkozzam rajta. 

Nem tudom elmondani, hogy nekem, milyen jól esett, hogy ez az 

ember engem többször megkérdezett, hogy gondolkodtam-e ?

Hazamentünk, erről a Domokos Pál Péter ünneplésről, és akkor 

megszerveztük a Lészpedi Fesztivált. Zöld Péter szervezte, én csak 

segítettem neki. Megrajzoltam a szép színes plakátokat. Nagyon 

jól megszervezte Péter ezt a fesztivált. Kilencvenben még lelke-

sedtek az emberek. Örvendezett Péter nekem, hogy hoztam ilyen 

asszonyokat, olyan asszonyokat! Béjöttek innen, béjöttek onnan. 

Öregasszonyok, öreg-öreg-öregasszonyok jöttek. Eljött a bukares-

ti magyar TV, eljött Péter testvére, a pap, hát kapott is az fegyel-

mit aztán.

 Képzeld, kellett volna kezdődjék a műsor, és az asszonyok nem 

akartak felmenni a színpadra. Mondták, nem mennek fel. Péter 

könyörgött:

– Énekeljék el a csángó himnuszt! 

– Ha tük elkezditek! – mondták az asszonyok. 

 Ott ült szemben a nagy tömeg, Lészpeden a kultúrházban tör-

tént ez.

– Nincs mit tenni, menj fel Marika!

– Én egyedül nem megyek!

 Egy megmagyarázhatatlan hangulat volt. Mindenki örült, hogy 

ott vagyunk, de nem tudtuk elkezdeni. Mondom: Én egyedül nem 

megyek, jöjjön ő is, ő a szervező. Na felmentünk ketten a színpad-

ra, és elénekeltük a csángó himnuszt. Kész, avval beindultak az asz-

szonyok is, alig lehetett leállítani őköt. Akkor, kilencvenben éne-

keltem színpadon legelőször.

 Ott volt Tyinka is, azt mondja nekem, szerveznek egy tábort 

Sopron mellett, pont akkor meghívtak Szlovákiába is, de oda nem 

mehettem gyermekestől, így elmentem oda, ahol veled találkoz-

tunk, Brenbergbányára. 

 Márczi Imrénél megláttam a Csoma Gergely könyvét, és engem 

nagyon megcsapott az a könyv. Sírtam is. Annyira rosszul esett ne-

kem az a könyv. Aztán meg is magyarázták mások, hogy milyen 

céllal készült az a könyv. Úgy éreztem, mintha erőszakkal levetkez-

tettek volna valakit, hogy meglátszódjon a csórésága. Annyira fájt 

nekem az a könyv, hogy nem is lehet elmondani. Igaz, könyv, tu-

dom, de nekem nagyon rosszul esett. Megütött, mintha csihánval 

megvertek lenne. Azt mondta valaki, hogy nagyon fontos, hogy 

lássa meg a világ, milyen helyzetben van a csángóság, s én ezt elfo-

gadom.

Kóka Rozália
(Hegyen s földön járogatok vala – Fekete Sas Kiadó, Budapest, 2006)
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Csodaszarvas 2006
A tavalyi első után 2006 augusztusában jelent meg a Csodaszarvas 
idei tanulmánykötete. Az írások a magyar őstörténet, mitológia, ré-
gészet stb. mellett a néphagyományok jelenkori ápolásának is komoly 
figyelmet szentelnek. A könyv a Molnár Kiadó gondozásában jelent 
meg, s a népi kultúra olyan neves szakemberei alkotják a szerkesztő-
bizottságot, mint Halmos Béla, Hoppál Mihály, Vásáry István, Voigt 
Vilmos. A táncházasokat az idei kötetből leginkább a Kallós Zoltán 
életművéről szóló és a Muzsikás együttes eddigi tevékenységét ismerte-
tő, összesen mintegy 80 oldal anyag érdekelheti leginkább. Kallós Zol-
tánt először Andrásfalvy Bertalan méltatja, majd jómagam terjedel-
mes riportja következik, amit az általam összeállított, Kallós Zoltán 
írásait tartalmazó bibliográfia és lemezeinek diszkográfiája egészít ki. 
Szintén itt jelent meg a Muzsikás együttes két tagjával, Sipos Mihály-
lyal és Hamar Dániellel folytatott beszélgetésem. Sipos Mihálytól, aki 
igen ritkán ad interjút, érdekes meglátásokat ismerhetünk meg arról, 
hogy az együttes hogyan tudott évtizedeken át együtt maradni, belső 
működését milyen szabályok irányították, milyen területeken végeztek 
úttörőmunkát. Mindketten beszélnek arról, miként próbálja a Mu-
zsikás bontogatni a népzene és a komolyzene közé mesterségesen épített 
válaszfalat, s miként sikerült betörniük a világ legrangosabb komoly-
zenei koncerttermeibe is, s milyen hatással volt rájuk Bartók életmű-
ve. Hamar Dániel egy szubjektív válogatást is ad legemlékezetesebb 
fellépéseik színhelyeiről a szerkesztőség kérésére. A lista igazán impo-
záns! A beszélgetés végén a Muzsikás önálló lemezeinek teljes diszko-
gráfiáját is megtalálhatja az olvasó. A kötet valamennyi írását gazdag 
archív és friss, fekete-fehér és színes képanyag illusztrálja.

Abkarovits Endre

A labdarúgó világbajnokság évében és 

ideje alatt egyes népzenei táborokra 

is a két félidő volt a jellemző. Idén a ti-

szadobi Andrássy-kastélyban kétszer (ta-

vasszal és nyáron) találkoztak egymás-

sal a néptáncos és a népzenész csapatok. 

Az első játékrészben még leginkább az új 

helyszínnel ismerkedtek a résztvevők, hi-

szen most először próbálták ki az új „aré-

nát”, így ennek köszönhetően még a szer-

vezők uralták a terepet. A találkozó ezen 

– csendesebb – szakaszában a fellépők be-

játszották a teljes területet, gyors és látvá-

nyos akciókkal kápráztatták el a nézőket. 

A zenészek csapatában pályára lépett Le-

gedi László István és jó teljesítményt nyúj-

tott a Sültü zenekar is.

 A szünetben mindenki alaposan felké-

szült a folytatásra, így a második részre kel-

lő elszántsággal érkeztek a csapatok. A zené-

szeknél pályára vonultak a népszerű és ked-

velt sztárok, Mandache Aurel és Hódorog 

András vezetésével, így erősítve a Legedi-

féle kezdőcsapatot. Jelentős szerepet vállalt 

ismét Földi Lehel és a Sültü-team is. A má-

sik oldalon a létszámfölényben lévő Forrá-

sosok jöttek ki a második játékrészre Sziget-

vári József (Sziq) irányításával. 

 A két csapat becsületesen játszott, általá-

ban a zenészek diktálták a tempót, de a For-

rásosokra sem lehetett panasz, jól megfor-

gatták játszótársaikat. Habár a második fél-

időben több izgalmas megmozdulás is volt 

(fonás és énektanítás a kastély termeiben, 

Két félidő a kastélyban

Néptáncosok, néptánccsoportok és bármely táncműfajt kedvelők!
Különböző táncokhoz készítünk méretre is:

ni, illetve férfi puha- és keményszárú csizmát

menyecske csizmát • néptánc bakancsot • karaktercipt

Műhelyünk címe: 8300 Tapolca, Sümegi út 20. (a gimnázium mellett)

Telefon: 06-87/321-304; mobil: 06-30/286-9517, 06-30/224-2105

TANKA TAMÁS és BÁRÁNY SZILVESZTER Népi Iparművészek, a Népművészet Ifjú Mesterei

Modelljeink megtekinthetők és megrendelhetők, árlistánk és méretlapunk letölthető a honlapunkról: www.tankabarany.hu

fürdés a Tisza-holtágában, röplabdázás a 

homokos strandon, focizás a kastély-park-

jában), a legfőbb célok egyik csapatnál 

sem változtak. A Forrásosok elsősorban a 

megtanult táncok számának növelésére, 

míg a muzsikusok főként a dallamválto-

zatokra fektették a hangsúlyt. Az izgalmas 

mérkőzés utáni döntetlennel mindkét fél 

elégedett lehetett, hiszen a nagyszerű tel-

jesítmény mellett mind a játékosok, mind 

a nézők jól szórakoztak.

 A második félidő most egy hétig tar-

tott, s bár a végére mindkét csapat elfá-

radt, nem kizárt, hogy a felek a következő 

évadban is összejönnek majd egy barátsá-

gos találkozóra.

Benkő András
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A díjat a Magyar Művészetért Alapítvány Kuratóriuma és a He-

rendi Porcelánmanufaktúra alapította és adományozza az idén, 

Bartók Béla születésének 125. évfordulója tiszteletére. 

„Azért adjuk át tisztelettel a Bartók Béla-emlékdíjat, annak része-
ként az ő emlékére készült herendi szobrot, mert szeretnénk emlékez-
tetni arra, hogyan emelte Bartók a világ színe elé a magyar népzene 
kincseit, és hogyan tette naggyá a magyar zenét a XX. században az 
egész világon. S most azok előtt tisztelgünk, akik méltó hordozói Bar-
tók szellemi örökségének.” (Részlet az Emléklap szövegéből)

A díjat augusztus 29-én Kiss Ferenc (zenész-zeneszerző-népzene-

gyűjtő-kiadó) vehette át közülünk, a kárpátaljai magyarság nép-

művészetének kutatása és a magyar-ruszin kulturális kapcsolatok 

ápolása terén végzett, több évtizedes munkássága elismeréseként. 

Barátai, a ruszin népzene otthoni és magyarországi népszerűsíté-

sét évek óta felvállaló Técsői Banda tagjai is Bartók Béla-emlékdí-

jat kaptak. Mivel éppen hazánkban és Szlovákiában turnéztak, a 

zenekar kitüntetését is Kiss Ferenc vette át Tiszaújlakon, a civilek 

anyagi támogatásával újjáépült iskola épületében.

Bartók Béla-emlékdíj

A Técsői Banda
fotó: Berán István

réGI MESe
Az egykori Ghymes zenészei a Galánta melletti Taksonyban

K ét korábbi sikeres bemutatkozás a Fo-

nóban örömmel és lelkesedéssel töl-

tötte el a Ghymes zenekar volt tagjait. A 

Taksonyi Falunapok egyik házigazdája, 

Buják Andor merész ötlettel újra összehívta 

egykori zenésztársait (Écsi Gyöngyit, Kiss 

Bernadettet, Béhr Lászlót, Nagy Mihályt, 

Bohus Zoltán, Baráth László, Rusznák Gá-

bort, Buják Krisztiánt). Már csak egy prí-

más hiányzott – szerencsére „kéznél volt” a 

Fakó, majd a Bendő hegedűse, Bugár Zol-

tán, aki fejből tudja egykori tanítómeste-

reinek mindegyik számát. (A koncerten a 

Bendő bőgőse és cimbalmosa – a Csallókö-

zi Táncegyüttes volt táncosa – is „kisegítet-

te” a régi Ghymest.)

 Ezen a meleg júliusi taksonyi estén a 

népzenére ráhangolódást a Bendő zene-

kar táncháza biztosította. Így az apróságok 

is megismerhették – szüleik-kísérőik kezét 

fogva – a tánc örömeit. Nyomban eszembe 

jutottak a 10-15 évvel ezelőtti hangulatos 

próbák az Ifjú Szivek pozsonyi székházá-

ban, amikor a Bugár-testvérek alkotta Fakó 

együtt tanult-próbált a Ghymessel. Akkor 

Pozsonyban még volt rendszeres táncház, 

melyre tudós vendégeket is elhívtak egy-

egy beszélgetésre – jómagam nosztalgiával 

emlékszem vissza Bödök Zsigmond csilla-

gászra, aki „mellesleg” a magyar Nobel-dí-

jasokról írt könyvet. Kassán, Dunaszerda-

helyen, Füleken, Zselízen, s Komáromban 

is pezsgett akkor a néptáncos élet – legaláb-

bis a mai állóvízhez képest, melybe a pénz-

telenség mellett a tévé, a DVD és a csavar-

gásra csábító világútlevél is bizonyára bele-

játszik.

 A tíz egykori Ghymes-tag úgy látja, hogy 

a régi Ghymes számai – melyek élőben már 

alig hangzottak el az utóbbi évek koncertje-

in – ma is ugyanúgy vonzzák a közönséget, 

mint egykoron. A több száz néző a taksonyi 

szabadtéri színpad előtt ezt fényesen igazol-

ta: a csallóközi falucsúfoló, a kőrispataki és 

marosszéki feldolgozás, a Régi Mese most 

is hatalmas tapsot kapott. (Eszünkbe jutott 

az egyik dunaszerdahelyi Zumi-koncert is, 

ahol a szerzői est versszövegek írására ihlet-

te a fiatalokat. Csoda-e hát, hogy a lelkes 

mag egy hétig is együtt „bulizott”, s közben 

meglátogatta a dunaszerdahelyi próbákat, a 

Szőttes pozsonyi próbatermét, s beugrott a 

Ghymes pozsonyi táncházába is?)

 Sok egykori ismerős és barát is feltűnt a 

taksonyi nézők között – például a Csalló-

közi Táncegyüttes és az Ifjú Szívek egyko-

ri táncosai, a hajdani Pántlika zenekar brá-

csása. A „veterán” KAFEDIK tagokkal (a 

brnoi egyetem magyar diákklubjának volt 

tagjaival) felidéztük az örsújfalui, somodi 

és ghymesi táborokat. Magam is a tábortűz 

mellett ismerkedtem meg a 80-as évek má-

sodik felében a Ghymes tagjaival.

 A Felvidéken idén ismét megmozdult va-

lami. Sok év szünet után megint volt Zselí-

zi Fesztivál és „Gombaszög” (igaz, ma már a 

Megasztár győzteseinek nevével csalogatják 

a nézőket, s az egykori országos néptáncos-

népzenész seregszemle néhány órás gála-

programmá zsugorodott), az 55 éves nagy-

idai Ilosvai Táncegyüttes nagyszabású ren-

dezvénnyel emlékezett meg születésnapjá-

ról – s összeállt a régi Ghymes is.

 Reméljük, hogy a friss sebeket rövid időn 

belül békévé oldja az emlékezés, s egyszer 

ismét együtt láthatjuk a színpadon a régi és 

az új Ghymest. Egymásra mosolyogva, sze-

rényen – mint egykor az örsújfalui diáktá-

bor tábortüzénél, úgy 15 éve...

(Záhó)
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MAGTÁR BRASNYÓ ISTVÁN

FALUSI ÖREGLEGÉNY A BÁLBAN

A jószág ellátva,
sötétedéskor a vályúba belefagyott a víz.
Az ablakra madarak fagytak
és egész virágcsokor
dáliából és árvalányhajból;
a meleg kemencepadkán
a macska ekkorra egy hosszút szundított.
Most itt áll,
nagy kezét mélyen a zsebébe süllyesztve,
és ha kezdõdik a tánc,
vastag szövetû, divatja múlt
ruhájában
a terem sötétebb zugába húzódik.

VIDÉKI ISKOLA FÕVÁROSBA VISZI
A GYEREKEKET

A két acetilénlámpa vacogó fényénél
hajnalban a gyerekek felkapaszkodnak
a szûk kis répavagonokba,
de csak sokára indul el
a pöfögõ motoros hajtány,
hogy az állomásra szállítsa õket
a tanítóházaspár felügyelete alatt.
Áttetszõ fülüket látni csak
a virradatban,
meg a kislányok gyapjúharisnyás
lábát a hosszú szárú cipõvel,
s majd ha a reggeli vonat
a bakterháznál megáll, hogy felszedje õket,
otthon a szülõk
már görnyedve egyelik a répát
a gyerekek meg háborgó
gyomorral látnak reggelihez
a harmadik osztály fapadjain,
és az este
a fõvárosban fog rájuk szakadni.

ZSÖGÖDI NAGY IMRE RAJZA

„s elidõzni az idõben is,
mint aki tükörképét nézi a vízben”
(Csoóri Sándor)
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ÖRÖKKÉVALÓSÁG

Elbitangolt állatok nyoma
az úton
s a vizslató szem,
melynek semmi sem kerüli el a figyelmét –
apró kék lepkék
 a tócsák szélén,
a poshadt víz, ahogy összébb
és összébb zsugorodik
a zöld békanyál alatt,
fölötte a forróság,
ahogy mindent kikezd a közepén,
nincs elõle visszakozás
reggeltõl estig:
kínos igyekezet,
összehangolva az idõvel,
amelyben az örökkévalóság
szunnyad.

SZÉNAGYÛJTÕK

A kicsit sem formás nõi testek,
melyek nem várnak szemernyi jóindulatot sem,
csak szikrányi gyöngédséget,
s melyekre a legformátlanabb s – rútabb
vénség vár –
hajlongva szorongatják kezükben
a simára kopott favillát
a rend végén, ahonnan majd úgy néznek vissza,
mint egy befejezett élet fordulóira:
vakondtúrásra lépnek, hogy messzebbre lássanak.

A VASÁRNAPI FILMVETÍTÉS

A türelmesen fehérre súrolt kezek,
melyek a lányok derekára feszülnek,
akik le nem veszik szemüket
a hirtelenében kifeszített nagy darab
fehér vászonról,
ott, a táncterem falán,
amíg a fény, magasról ereszkedve,
elkerüli a lógó mennyezet hajlatait:
mindez ma délután,
a cigarettafüsttõl áttört sötétségben,
ahogy a nedves fal és az olcsó kölni
szaga elúszik
a pokróccal lefedett ablakok felé,
ahol az utcán lapulva hallgatóznak
az összefutott mezítlábas gyerekek.

DÉLUTÁNI VAJAS KENYÉR

A délutáni vajas kenyér,
a vaj úgyszólván a köpülõbõl,
de az akolban tombol a jószág:
a két gyerek máris
a tarlókon át nyargal
és durrog a hosszú karikással,
míg a négylábú árnyak
el nem nyúlnak az égaljig,
s az elsõ csillag fénye
fel nem szippantja a verítéket
meztelen hátukról, hogy
estére csak az izzadság
sója marad.

Brasnyó István verseit
„Szociográfia” c. kötetébõl válogattuk.

(Forum Könyvkiadó Újvidék, 1973)
Kenéz Ferenc verse elsõ közlés.

VERSÍRÓ JÁNOS MENNYASSZONYA

Szinte lobogva vonul az ünnepi menet,
vonulnak, miként ha levegõben, félmagasságban
a föld és a domboldali temetõkert között,
por nem száll nyomukban, pillangó s libatoll
angyalítja csupán a menetet, pillangó s libatoll
emelínti, mozgatja a különben mozdíthatatlan eget,
Versíró János írja most lépteivel ezt a verset
a levegõbe, hiszen fátyolfehérben verset visz
oldalán, viszi a tükörszobába, hol Asszonnyá
válnak a versek, hosszú az út a tükörszobáig,
s vers onnan ki nem kerül érintetlen, szeplõtelen,
ha csak egy kisujjnyit is, de asszonnyá válik
már kisujja annak a versnek, mely tükrös szobák
ölébõl perdül a fényre újra elénk, Versíró János
fogja a kisujját ennek az asszonyi versnek,
s még a banda harmatok himnuszát húzza
a hajnali füvön az Isten azon kesereg: van
olyan ember, s nem is egy a földön, kin ha
a vonót végighúzzák, fûrészpor dõlne a földre
belõle... 

KENÉZ FERENC
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Eplényi Anna: Kalotaszegi REND

GALÉRIA

A középkor egyik legtökéletesebb rendszere és 
egyben formai egysége: a mérművekkel osztott 
rozetta. A mérművek, a gótikus üvegablakok 
belső kő-osztásai, melyek az univerzumot jel-
képező kört tagolják. A mérművek alapegysé-
gei a koncentrikus körök és osztósugarainak 
rendje, a kiegyensúlyozottságot jelképező há-
romszög és többszörösei, valamint a négyzet, 
a harmadik világ-egység-forma. E háromnak 
végtelen variációja adja a világunk motívum-
kincseit. E geometrikus formák társultak a né-
pek lelkivilágával, melynek eredményeképpen 
millió megannyi összhangzat jött létre. Ha el-
mélyedünk bennük, lassan kirajzolódik előt-
tünk egy-egy nép világszemlélete is. 

*
A rozetták rajzolatai számlálhatatlanul vál-
tozatosak, mégis érezzük, hogy egy tőről fa-
kadnak, s ugyanaz a világmindenség-rendjét-
fürkésző, belső meditatív gondolatok vezérel-
ték tervezőiket, bárhol is készültek. A gótikus 
üvegrozetták, az ősi labirintusok, az indiai 
mandalák vagy a kalotaszegi faragások mind 
a rendet-kereső-ember lelkéből származnak. 

*
A kalotaszegi népművészet motívumkincse 
is ebből az ősi-népi formakincsből építkezett 
századokon át, s éppúgy meglelte azt a föl-
döntúli harmóniát, melyet a gótika mérmű-
ves üvegablakainak vagy Tibet mandaláinak 
harmóniája tükröz. A kalotaszegi művészet 
harmóniája szinte 150 éve rabul ejt minden-
kit, aki a formák mögé tud nézni. A fafaragá-
sok, a hímzések, a házornamentikák éppúgy, 
mint a muzsika és tánc – melyet csak képen 
ábrázolni nehezebb, átélni azonban köny-
nyebb –, egy azon összhangot tükröz. Szeret-
ném, ha a képek hatására megtapasztalnák, 
hogy Kalotaszeg motívumvilágában hány és 
hány helyen tér vissza a kör és a négyzet töké-
letes harmóniája és rendje. 

*
A koncentrikus körök előfordulnak a gabo-
nás-láda karcolataiban, a viseletek pántliká-
iban, a kör 6 és 8 részre osztottsága a faka-
puk és orsó-karikók rozettáiban, a kör vég-
telen-részre-osztó-sugarai pedig a pávafarkos 
oromzatdíszek variációiban rajzolódik ki. A 

derékszög, a derékszögű háromszög, azaz az 
átlójával szimmetrikusan osztott négyzet pe-
dig megtalálható a házoromzatok arányában 
és dőlésszögeiben, valamint az áttört faragású 
ereszdíszítésekben. Sajátos szimmetriai szer-
kesztés jellemzi a női ruhák részleteit: a meny-
asszonyi fátyol, a dulandré, a kék posztóra ké-
szült gyöngyösbujka és a „szarufás”, pántlikás 
kötény ugyanazokon az arányokon és harmó-
niákon alapszik. A derékszögbe, annak szög-
felezőjébe szerkesztett kisebb négyzetek és kö-
rök alkotják a rendet. E formák arányát ter-
mészetesen sokszor meghatározta a rendelke-
zésre álló pántlika, szalag szélessége és gyön-
gyök mennyisége, mégis egyensúlyba került 
önmagával, a díszítés és az egész viselet ará-
nyaival... 

*
...arányba került a rész az egésszel... ez az 
aranymetszés, amely minden ember lelkében 
és arányérzékében benne rejlik, ha teret tud 
adni neki. Nem kell a formák mögött feltét-
len jelentéseket, magyarázatokat kutatnunk, 
hanem bízzunk a szemünkben és a belső látá-
sunkban. A kalotaszegi művészet századokon 
át teret adott magának ehhez az esztétikai ki-
teljesedéshez. Ez az a harmónia, mely min-
denkit ámulatba ejt!

*
Jómagam kalotaszegi nem vagyok, de folya-
matosan tágítom belső látásomat, hogy eze-
ket az arányokat megpillantsam. Ezeken a 
mérmű-képeken azt az egyensúlyt próbálom 
megteremteni a tárgyak külső formai jegyei és 
a bennük rejlő geometrikus szerkezet között, 
amit a kalotaszegiek már magukénak tudhat-
nak. Bízom benne, hogy a képekben való el-
mélyedéssel – még ha azok elsőre ismeretlen 
formákat ábrázolnak is – átérezhetjük a ka-
lotaszegi lélek ősi szimbólumainak tökéletes 
arányait, s a világmindenséget magába fogla-
ló, egyesítő erejét.

*
A motívumvilág részletei mellé az idézeteket 
Körösfői-Kriesch Aladár tollából választot-
tam, melyekben ő is a kalotaszegi művészet 
tökéletes harmóniájára csodálkozik rá, mint 
ahogy én is, mindannyiszor...

Az emberiség egyik legősibb vágya, hogy megfejtse és látható módon visszatükrözze a körülöttünk lévő világmindenség bel-

ső erővonalait és azok egyensúlyát-harmóniáját: a világ rendjét. A természeti jelenségek önmagukban rejlő rendjét; formá-

inak, arányainak rendszerét az archimedesi geometria segítette kézzel fogható módon megragadni. Az antikvitás, majd a 

reneszánsz is alkalmazta világszemléletének kifejezésére ezeket a tökéletes számokat, arányokat, metszeteket és geometriai 

rendszereket. Ez a tiszta, racionális képlet a kör és a négyzet által újraformált rend. Két alapvető, egyszerű forma, talán a két 

legelemibb forma, amit a természet (kör) és az emberiség (négyzet) létrehozott.

„S egyelőre még telik az időből, 
hogy cifrázza. Haszontalan 

dolgot nem csinál, de amibe fog, 
annak van célja, rendeltetése. 
Ember munkájának úgy látja 
hasznát, amint csinálta. Tehát 
egész lélekkel dolgozik, és így 

öröme is telik benne. Azt a szót: 
»művészet«, talán egyszer sem 
ejti ki életében, s íme mégis, 

minden fúrása-faragása, varrása 
és szövése az igazi istenadta 

művészet bélyegét viseli magán.”
— º —

„Mit jelent hát a kalotaszegi 
művészet? Azt jelenti, 

hogy az élet minden formai  
megnyilvánulásának kell, hogy 

művészi  tartalma is legyen, – ha 
nincsen, úgy erkölcstelen. Mert 

valamilyen – bármilyen lappangó 
módon is, de – ártalmára van az 

emberiségnek.”
— º —

„Itt áll előttünk a tény, a 
kalotaszegi művészet ragyogó 

ténye. E minden ízében kiforrt, 
harmonikus művészet, amely 

mégis lényegében egész 
határozott különbséget mutat 
az őt körülvevő népfajokéval 

szemben.”
— º —

„...végül a kalotaszegi ember 
jelleméről, … akit mindez 

pedig közelebbről érdekelne: 
győződjék meg személyesen 
róla. Vendégszerető, őszinte, 
érzelmes, nyílt és barátságos 

embereket fog találni, s 
bizonyára éppúgy át fogja érezni 

mindazon lelki gyönyöröket, 
amelyeket az igaz művészet, 
bármilyen alakjában is, az 

iránta fogékony léleknek nyújt.”
— º —

Körösfői-Kriesch Aladár: Mit jelent hát a 
kalotaszegi népművészet? (Magyar Iparmű-
vészet, 1903, 250-262.); A népművészetről 
(Magyar Iparművészet, 1913, 352.)
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Győri Károly
(1955–2006)

Megint elnémult egy hang, egy nagy zenei megnyilvánulás hangja. Győri Károly, a 
szólista, kamarazenész, sokak csodált tanára és mestere, a Vujicsics Együttes Örökös 
tagja, prímtambura-színe, a délszláv örökség megingathatatlan ápolója már nincs 
közöttünk. Abból a bástyából esett ki egy kő, ami nélkül a magyarországi délszláv 
etnikai-kulturális-zenei hagyományaink vára réges rég düledező halmaz volna, ül-
nénk a málló romokon és elmélkedhetnénk csupán, milyen is lehetett a hajdan sző-
lővel benőtt gyönyörű építmény, melynek árnyat nyújtó falai között nemzedékek ta-
nulhatták meg a muzsika, a dal, a tánc szeretetét és alázatát, a megtartó együttlét 
és a közösség fontosságát, értelmét. Minden nagy muzsikus köré már életében anek-
doták fűződnek, anekdoták, melyek átmenetileg feloldják, majd bizonyossá teszik 
a misztikumot, a hangszeres virtuozitás, a színpadon való megjelenés, az egyén ki-
bontakozásának misztikumát, a megismételhetetlenség biztos érzését. Még a 80-as 
évek elején Boczán Béla bácsi pécsi műhelyében ülve szemléltem, amint hirtelen tág-
ra nyílt az ajtó és sorban léptek be a senkikkel össze nem téveszthető, és sokunk által 
csodált Vujicsics Együttes tagjai. Meglátogatták az öreg hangszerkészítőt, aki még 
ugyanúgy fontosnak érezte a hagyomány ápolásának erejét, mint maguk a zenészek. 
Abban az időben a korszakalkotó „Fekete Lemez” sokunk figyelmét és egyre inkább 
szívét is egy olyan már-már elsorvadt kultúra felé irányította, ami immáron – a ne-
kik köszönhető fáradhatatlan lelkesedés és munka során – szerves része lehet min-
dennapjainknak. Ennek a küldetésnek volt elengedhetetlen része Karcsi, egy olyan 
küldetésé, mely pont olyan, mint a föld művelése, vagy a család, a nemzedék erejébe 
vetett hit gyakorlása. Jellegzetesen huncut, féloldalas mosolya, a zenekar többi tagja 
felé küldött bizonyosság-mimikája olyannyira hozzátartozott az együttes megjelené-
séhez, mint a karmesteri pálca suhanása egy szimfonikus előadáson. Hogy „Károly 
barátunk hangszerén egyszerre nem egy, de több húrt is képes volt megszólaltatni”, 
az már csak a játék, a szépség kiteljesedése volt. A hangszerrel éppen csak ismerkedő 
kezdő is érezte, hogy itt valami különleges történik, akár tambura-, akár hegedűjá-
tékát hallgatta, látta. Virtuóz mester-játéka mellé társult egy nehezen megfogható 
adalék, a megszólaltatás, az átadás különleges igénye és képessége, ami azon nyom-
ban közelivé, megélhetővé tette minden mozdulatát. Mindez óhatatlanul társunkká 
teszi mostantól a szomorú bizonyosságot, hogy soha semmi nem fog már úgy szólni, 
mint ha Karcsi is részese volna. Művészete örök jel mindannyiunk számára, de kü-
lönösen azoknak, akiknek megadatott, hogy játékát, mosolyát, egész lényét valaha 
egyszer is láthatta, hallhatta. Drága Karcsi, nyugodj békében, az igazi nagy prímá-
sok legszebb égi karzatán!

Henics Tamás
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A hagyományok ötéves háza
A Hagyományok Háza az idén ünnepli ötéves fennállását. Lehet, hogy megtévesztő az elnevezés. Sokan azt gondolhatják, hogy az emberáldo-
zat, a korrupció, a haladás-ellenesség, a büdös lábú nacionalizmus és a balkáni tahóság is szerepel a megőrzendő hagyományok listáján. Pedig 
az egy másik lista, melynek tételei nem szorulnak intézményes védelemre, virágoznak maguktól. A Hagyományok Háza a magyar kultúra száj-
hagyományos részének továbbéltetője, a Magyar Állami Népi Együttes, a Lajtha László Hagyományőrző Műhely, a Népművészeti Módszerta-
ni Műhely és több más intézmény egyes részeiből tolták össze. Három önálló szakmai egységét egy gesztor típusú gazdasági hivatal szolgálja ki. 
Nemzeti intézménynek készült. Egy teljes kulturális terület, a hagyományőrző mozgalmak egyetlen nemzeti intézményének. A „színház” műfa-
ját például 63 nemzeti intézmény, nemzeti színház képviseli Magyarországon, Európában egyedülállóan. Mégis minket szerveznének át, egy-
beolvasztanának más területek nemzeti intézményeivel. Most szólunk, amíg nem késő. 

Az európai műveltség és kreativitás bizonyos részei nem intéz-

mények és írásbeliség útján, hanem művelt hazai emberek fe-

jében hagyományozódtak tovább. Ez a jól működő, örökölt tudás-

anyag hatékony pedagógiával társulva az egész világon időszerű és 

keresett „árucikk”. Ezzel foglalkozunk mi. Ezt szeretnénk tovább 

éltetni. Maga a globalizáció követeli meg, hogy az emberek krea-

tivitását, jó közérzetét, egészségét minél változatosabb módszerek-

kel őrizzük meg. 

 Az írásos kultúrának régóta megvannak az intézményei. Azok 

már reformálásra is szorulnak. A Hagyományok Háza viszont a 

felejtésre ítélt szájhagyomány visszacsatolásának egyetlen és vado-

natúj intézménye, mely hosszas huzavona után jöhetett létre öt év-

vel ezelőtt. Tevékenységsorát már eleve úgy rakták össze az alapí-

tók, hogy a belső munkafolyamatokban minden résztevékenység 

kiszolgálja és a leggazdaságosabb módon erősítse egymást. A te-

repmunkából, önálló kutatásokból és kutatóintézményektől nyert 

eredmények közvetlenül, gyakorlati szolgáltatásként értékesülnek 

(tanítás, kézművesoktatás, gyűjtés, adatbázisok feltárása, ismeret-

terjesztés, zsűrizés, tanácsadás, a civil és kisebbségi mozgalmak 

anyaggal való ellátása stb.), de termékeivel, előadásaival, szolgálta-

tásaival a Ház visszaforgatható bevételt is termel. A Hagyományok 

Háza épp az egy cél alá rendelt tevékenységek egy intézményben 

való koncentrálásával lehet nagyon hatékony. 

 A szájhagyomány természetesen nemcsak a parasztoké. Erről a 

hagyományról ma már sokkal árnyaltabb képünk van, mint ko-

rábban. Világos, hogy ez az európai műveltség része, nem csupán 

„népi” vagy „paraszti”. Ezek a jelzők ma már szinte „kirekesztők”. 

De az igaz, hogy ennek az európai műveltségnek a Kárpát-meden-

cében fennmaradt részéhez, e régió kulturális történetéhez jósze-

rével már csak a parasztság hagyományain keresztül juthattunk 

hozzá. Nálunk a török háborúkat követően a parasztság maradt 

az egyetlen olyan társadalmi réteg, amely közösségként vészelte át 

ezeket a századokat, s így közege lehetett a hagyományátadásnak. 

Írásos anyag nagyon kevés maradt fenn. Az elpusztult udvarházak, 

kastélyok, könyvtárak gazdái is világgá futottak. Ami 400 év val-

lás- és polgárháborúi, függetlenségi harcai alatt nem tudott tönk-

remenni, azt a „proletárhatalom” gyújtotta fel, vagy hagyta szét-

hordani 1945 után. Ezért volt fontos Kodály nemzedéke számára, 

hogy ezt a szájhagyományos örökséget írásossá tegyék. Az így rög-

zített anyag a meglévő írott emlékekkel összeillesztve remekül ki-

egészíti, értelmezi egymást. A helyzet kicsit hasonlít az első ezred-

fordulóra, amikor a liturgikus zenéről (gregorián) gondolták úgy, 

hogy most már le kellene írni. És akkor is majdnem egy ezredév 

szájhagyományos hagyatékát rögzítették a kódexekben. 

 Amikor ennek én is felfogtam a jelentőségét, Martin György 

biztatására belevetettem magam a falusi gyűjtőmunkába. Az 1970-

es évek óta azon dolgozom, hogy ez a hagyományanyag az életbe is 

visszajusson, hogy a lerögzített szájhagyományos örökség minden-

ki számára hozzáférhető legyen. A magyar kultúra ritka sikertör-

ténete, hogy az ifjúság nagy tömegei is aktívan részt vettek ebben 

a nagy reneszánszban. A táncházmozgalom az egész világ számára 

ismertté tette Magyarországot, a magyar tánc- és zenepedagógiát. 

Hogy ez a mozgalom túljutott a gyerekkorán, mutatja, hogy sike-

rült kiépítenie nemzeti intézményét, a Hagyományok Házát. 

 Ez a ház nem egyéni ötleteket, önmegvalósulásokat finanszíroz 

állami pénzeken, hogy rátukmálja a társadalomra, hanem a közös-

ség által kipróbált, tartós értékeket közvetíti mindenkinek. Felada-

ta a nagy európai régió több generáció alatt kialakított kommuni-

kációs rendszerének életben tartása. (Beszéd, mozgás, zene. Ma-

gyarul: társalkodás.) 

 A mozgalmi alapokról az intézményességre való átültetés az élet-

képesség alapkérdése. A mi mozgalmunknak sikerült létrehoznia 

ezt az intézményt, a Hagyományok Házát. 

 A Kárpát-medencébe szinte minden nyugati hatás beszivárgott 

és elkeveredett a helyi gyakorlattal. A régió történelmi lemaradott-

ságának egyetlen előnye a számunkra az, hogy időutazás-szerű-

en vonulnak föl az értők előtt a régi idők még működő zene- és 

táncdivatjai, az elődeinkben munkálkodó magas fokú kreativitás. 

Élő formában láthatjuk, amit Európa nyugati felében a historikus 

mozgalmak nehezen értelmezhető traktátusokból próbálnak kisi-

labizálni. Nekünk meg itt van begyűjtve, csak ügyesen kell értel-

mezni, s máris el tudjuk vezetni az általános amnéziában szenvedő 

Európát a saját, identitásépítésre alkalmas múltjához. 

 A közmegegyezéses, közös értékeket egyetlen politikai párt sem 

sajátíthatja ki. Ez az az oltár, amelyből tilos barikádot csinálni. A 

közösségnek erre az oltárára csak adományt illendő lerakni. Jól 

néznénk ki, ha a beszélt nyelvet próbálnák valamelyik párt számá-

ra kisajátítani. A zene és a tánc is egy nyelv, a közösség kommuni-

kációjának eszköze. Legjobban az tükrözi egy politika valódi szán-

dékait, hogy – üres fecsegés helyett – mennyit és hogyan költ e kö-

zös nyelv iskoláira, intézményeire. 

 Sokakat zavar már a témával való foglalkozás is. Történelmi ta-

pasztalatok indokolják ezt az óvatosságot. Tudjuk jól, hogyan le-

hetett elvinni a közösségi érzéseket szélsőséges irányba. Mindenki 

emlékszik a Kabaré című filmben arra a jelenetre, amikor egy bajor 

sörkertben egy népviseletbe öltözött fiatalember belekezd egy nép-

dalba, majd egyre többen felállnak, a ritmus egyre keményebb lesz, 

a hangulat egyre militánsabb. E filmkockákon a szemünk előtt ját-
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szódik le, miként növi ki magát a tömegbe verődött kisebbségi ér-

zés odáig, hogy csak mások rovására tudja megfogalmazni önma-

gát. A második világháború után a németek meg is itták ennek 

a levét. Több alkalommal előfordult, hogy sikeres németországi 

koncertjeim végén ledermedt a közönség, amikor arra biztattam 

őket, hogy énekeljünk el együtt egy német népdalt. 

 Ez pedig nagy baj. Nagy európai baj. Egy levitézlett politikai 

kurzus aljassága miatt egy évszázados hagyományanyag kerül a 

süllyesztőbe, s marad ki az egységesülő Európa színképéből? Min-

dig alávalóság, ha politikai erők rövid távú sikerek érdekében hasz-

nálják ki az emberek hagyománytisztelő érzelmeit. Ezt általában 

olyanok cselekszik, akik valójában semmit sem tesznek az embere-

kért, a hagyományozás továbbéltetéséért, mert úgy érzik, hogy ve-

lük kezdődik a világ... 

 Amikor a mi hagyományaink megőrzéséről beszélünk, akkor va-

lamennyi „idevalósi” embernek, ennek a Kárpát-medencei régió-

nak az értékeiről van szó, hiszen az etnikai, nyelvi, vallási különb-

ségeket leszámítva, e hagyományok fényében teljesen egy népnek 

számítunk. Igaz, a politika minden bűnt elkövetett, amit csak le-

hetett. De ennek sem a hagyományokhoz, sem a revival-mozgal-

makhoz nincs semmi köze. 

 Új „ötletek” zúzták szét e hagyományosan már összeforrt tár-

sadalom alkotóelemeit. A ’30-as évektől kezdődött meg azoknak 

a társadalmi rétegeknek a leválasztása, tönkretétele, amelyek még 

őrizték közös értékeinket. Először a zsidó származásúnak ítélt ma-

gyarok estek áldozatul, majd a német származásúak. Jöttek a kite-

lepítések, előbb az arisztokratákat, a nagypolgárokat, a kispolgá-

rokat, az értelmiségieket, a szervezett munkásokat, végül a művelt, 

szorgalmas parasztságot tették tönkre. Szinte szisztematikusan le-

darálták az egész társadalmat, nagyon is rövid távú hatalmi ambí-

ciók kedvéért. 

 Mi nem „magyarkodunk”, nem emlegetjük a „nemzet”-et. Ezt 

a fogalmat méltatlanul elhasználták. De az integráló légkör hiánya 

nagy bajokat mutat. Nagyon aggódom amiatt, ami itt most folyik. 

A szétaprózódás, a csoportokra bomlás, a mindenféle álidentitás 

keresése, a kirekesztések rendszere, a feudális anarchia rendszerbe 

szerveződése nem vezethet semmi jóra egy ilyen kis létszámú kö-

zösség esetében. Gazdasági létünk függ a közös érdekek egyértel-

mű megfogalmazásától és képviseletétől. Egy ilyen 10 milliós pi-

ac sok államban egy megye. Kínában egy város a sok közül. Nem 

gondolhatjuk, hogy hagyományos módon eltarthatja saját magát. 

A világ több ezer évig egy elég homogén struktúrában, a terme-

lő- és hadieszközök meghatározta lehetőségek kereteiben élt. Most 

húznunk kell egy határvonalat. Egy korszak lezárult. E korszak 

eszközei elképzelhetetlen gaztettek lehetőségei mellett csodálatos 

választékot is teremtenek. „Mindent szabad nekem” – idézem szí-

vesen Szent Pál szavait –, „de nem minden használ”. Világjelenség, 

hogy a kultúra több szelete időtől és tértől függetlenül egyszerre 

hozzáférhető. A néger faszobrászattól a japán udvari zenéig min-

den elérhető és érdekes lehet, ha megfelelő ismeretekkel kapcsolva 

eljut a közönséghez. Rétegművészetek alakulnak. Ez csodálatos. 

 De aki nem elég művelt, nehezen tájékozódik. Óriásira nőtt a 

propaganda szerepe. Már áru nélkül is működik. A populáris zene 

bizonyos részeit nagyipari termékként adják el, mert biztosan ta-

rol, egyszerű formái miatt. De hát a népzene is populáris zene – a 

populáris zene múltja! „Historikus popzene.” Arról szól, hogyan 

kommunikálnak az emberek már évezredek óta. A beszélt nyel-

vünkben is számtalan hatezer éves szót használunk szemrebbenés 

nélkül. A zene és tánc, amely mindig kapcsolatteremtő nyelvként 

működött, a mai korban is összehozza az embereket. Csak a tech-

nika változik, az emberi vágyak, érzelmek nem. Ma is ugyanúgy 

keressük a szerelmet, a közösséget, a fiatalok ugyanúgy dübörög-

ni akarnak, mint régen. A világzene (world music) csak egy kísér-

let arra, hogy megújítsa a fiatalok számára a szórakoztató zenét. 

Nem kell átesni a ló másik oldalára. „Mindent szabad nekem, de 

nem minden használ.” Erősítés nélkül is lehet zenét hallgatni, sőt 

művelni is... A régiek azt tartották, hogy az éneklés gyógyít... A ré-

gi zene, tánc megértése és megőrzése azért fontos, mert új, mai ér-

tékek születhetnek belőle. Tartós alapokon pedig jó eséllyel lehet 

építkezni. Ezért nem örülünk a képrombolásnak, könyvtárégetés-

nek, a hagyomány kiirtásának a kollektív emlékezetből. 

 A globalizáció feltartóztathatatlan és szükségszerű. Nincs ér-

telme vele tusakodni. Igenis mindenki fel akar zárkózni, igenis, 

egyenjogú polgárok akarunk lenni, akár a római impérium népei. 

Álszent dolog lenne az ellenkezőjét állítani. (Emlékezzünk a nagy 

bécsi bevásárlórohamokra.) A probléma inkább a műveltség fo-

gyatkozása és a provinciális gondolkodásmód felerősödése. Van-

nak, akik azt hiszik, hogy jó csak külföldről jöhet, fel sem tételezik, 

hogy a saját hazájukban is teremhet virág. Ezért aztán, ha mégis te-

rem, letapossák. 

 A művelt embernek nincs kisebbségi érzése, mert maga tud-

ja eldönteni, hogy mi a jó és mi a rossz. Korszerű műveltség vi-

szont csak abból építhető fel, ami a sajátunk, ami a kezünk ügyé-

be esik („logisztikailag is elérhető számunkra”), s ezért el is tudunk 

mélyedni benne. Az emésztetlen import ellenben bennszülöttek-

ké degradál bennünket a saját ezredéves kultúránk romhalmazain. 

A Hagyományok Háza által képviselt hagyományőrzés tehát nem 

elmaradottság, nem kirekesztés, nem nemzeti gőg, hanem a mű-

veltséghez vezető egyik út. 

 Új világ készül, s Európának ezen a drága helyén, ahol ma (még) 

mi lakunk – Móra Ferenc 1927-ben leírt szavait idézve – „csak az a 

nemzet kaphat lakhatási engedélyt, amely a maga képét viselő eu-

rópai kultúrával fizet érte”. Ezt a képet szolgáljuk és ezt védjük.

Sebő Ferenc
(Népszabadság Fórum, 2006. augusztus 10.)
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A z 1972-ben alakult Kertészt sokan is-

merik, s mint nagymúltú táncegyüt-

test tartják számon. Az együttest a ’70-es 

években Lelkes Lajos és Foltin Jolán hoz-

ták létre. Hosszú ideig – 1999-ben bekö-

vetkezett haláláig – Simon Krisztina „vit-

te” a Kertész Táncegyletet. A jelenlegi veze-

tő Horvát Gábor, művészeti vezetők Kádár 

Ignác és Endrődi Anna. A „nép-tánc-ház-

élet” azóta sokat változott, szerepe átala-

kult, mára inkább „életérzés-életforma”!

 Az egyetemhez, a kertészethez és a bo-

rászathoz való kötődését nemcsak a próba-

helyszín és a kertészeti egyetemisták őrzik, 

hanem a borhoz kapcsolódó néptánc-ösz-

szeállítások is, mint a „Borban az igazság” 

című műsor: borvidékek táncaival, borivó 

nótákkal és – egykori kertész-táncos, mos-

tanra híressé lett – borászokkal együtt. Épp-

úgy fontos esemény a tánccsoport életében 

a budavári borfesztivál, melynek egyik há-

zigazdái vagyunk; a közös szüret és a szüre-

ti bálok is, melyekkel a táncon keresztül is 

erősítjük a magyar földhöz, a magyar bor-

hoz való kötődésünket. 

 A XX. század eleji cselédsorsról szóló idei 

minősítő-műsor, a „...megyek Pestre cseléd-

nek...” hagyományos koreográfiáit Katona 

Gábor kortárs néptánc szemléletű összefű-

zésben vitte a színpadra. Nem elbeszélés, 

hanem hangulatok, érzések megfogalma-

zása, amelyet három fiatal leány élhetett át 

Pesten. Otthon hagyott leányközösségek – 

pesti magány egy batyuval az állomáson –, 

elhagyott szerelmek és mulatságok – kacér-

kodás a fiatal katonatisztekkel –, a régi sze-

rető szomorú balladája, érdeklődő firkász 

cikkei, cselédközösségek, cselédbálok foxt-

rottal és néptáncos emlékekkel. Az érzések 

közvetítésében a Kertész-táncosok sokszínű 

egyénisége tükröződött, ami talán annak 

köszönhető, hogy egyetemisták vagyunk, 

sokfelől érkezünk, és sokféleképpen tánco-

lunk. Vannak, akik gyermekkoruk óta, de 

vannak, akik csak egyetemi évei alatt csöp-

pentek bele a néptánc világába, megtartva 

sokszínű karakterüket. Úgy érzem, a Ker-

tész sikere a koreográfiákon túl pont ebben 

rejlik, így nézzük, hogyan is él ez a közösség.

 Ha manapság az olvasók közül valaki el-

tévedne szerda esténként a Kertész Tánc-

egylet Ménesi úti próbatermeibe, akkor 

igencsak meglepődne. Két tanteremben – 

melyben az utánpótlás és középhaladó cso-

port táncol – nem ritkán 180-200 egyete-

mista fiatalt talál próbaruhában. 

 Az egyetemista fiataloknak hiányzik va-

lami. A régi tankörök és évfolyamok az új 

oktatással széthullottak, mindenki szabad, 

órarendjét maga választja, alig jár be, ismer-

kedni nincs hol – pláne nincs hol beszélget-

ni, eszmecserélni. Az utánpótlás-csoportba 

sok olyan fiatal érkezik, aki a középiskolai 

közösségek után nem találja helyét a fővá-

rosban. Hozzánk bárki, bárhonnan beté-

vedhet, szívesen látjuk, s nálunk megtalálja 

a helyét. Szani Zsolt, aki ez idáig nyolc éven 

át vezette ezt a csoportot, nem csupán tánc-

lépésekre tanította a fiatalokat, hanem ar-

ra is, hogy miként kell egy leányt felkérni, 

a szemébe nézni, biztonságot adni számá-

ra, hogy megszeresse az érzést, hogy a tánc 

anyanyelvén is ki tudja fejezni érzéseit! A 

lányokat nevelni kell, hogy merjenek szok-

nyát venni, bízzák magukat a férfikézre; a 

fiúkat pedig tanítani, hogy legyen bátorsá-

guk egy verbunkhoz vagy az együtt nótá-

záshoz. Meglepődhetnek, de a mai világban 

ezeket előbb kell tanítanunk, mint a figurá-

kat! Amikor erre a „párban” rejtőző egység-

re ráéreznek, úgy tűnik, szeretik! 

 Magyarországi, széki és mezőségi tán-

cokat tanítunk, s próbáról-próbára többen 

érkeznek. Vendégtáncosokkal olyan hétvé-

géket is szervezünk, ahol alkalom nyílik el-

mélyedni egy-egy falu figuráiban, zenéjé-

ben, nótáiban. Ezek egymás megismerésé-

nek és a csapatépítésnek is jó alkalmai.

 Vidéken, falun, határon túli magyarok-

nál sokan közülük még nem jártak, ezért 

fontosak a gyakori kirándulások, buszos 

utak, gyalogtúrák. Három Erdélyi tájegy-

séggel – faluközösséggel – tartunk rendsze-

res kapcsolatot, úgymint a mezőségi Szék, a 

küküllő-menti Magyarlapád, s a kalotasze-

gi Inaktelke. 

 Az utipoti csoport számára az év legfon-

tosabb eseménye a széki Zsuzsanna Bál. 

Már 10 éve a széki fiatalokkal együtt ünne-

pel az ideérkező 50-70 kezdő, hogy a for-

rástól merítve életre szóló élménnyel gazda-

godjon. A széki fiatalokkal barátságok kö-

tődtek, mi is rendszeresen meghívjuk őket 

Budapestre, legutóbb az Uránia Filmszín-

házban szervezett Széki Advent című ren-

dezvényre invitáltuk a csoportot, amely a 

kolozsvári Művelődés folyóirat és nem kis 

részben a Kertész szervezésében zajlott le. A 

székiek által szervezett Széki Napok is jó al-

kalom a kapcsolatok ápolásra.

 A széki utak során egy-egy mezőségi fa-

luba is ellátogattunk – többek között Ma-

gyarpalatkára, Magyarszovátra, Buzára vagy 

Ördöngösfüzesre. A füzesi gyülekezettel fo-

lyamatosan mélyülő kapcsolat eredménye-

képpen idén ők kezdeményezték, hogy egy 

hosszú hétvégére tegyük tiszteletünket ná-

luk, s táncoljunk együtt a helyi fiatalokkal, 

Gyere te is, táncolj velünk!
Élet a Kertész Táncegylet színfalai mögött

Gyere te is, táncolj velünk a Kertészben! – állt a fénymásolt plakátokon, amikor 1999. 
őszén, első éves tájépítész-hallgatóként a Kertészeti Egyetemre kerültem. Jó, megyek 
én is, táncolok velük... – gondoltam magamban, s az első lépéseknél kezdtem a tánc-
tanulást. Idén, 2006 tavaszán – élményekben gazdag táncos évek és kitartó munka 
után – boldogan élhettem át a színpadon, hogy a Kertész Táncegylet a Martin György 
Néptáncszövetség által szervezett Néptáncosok Országos Bemutató Színpadán „kivá-
lónak minősült”. Ezen örömteli esemény kapcsán érdemes a kertész-színfalak mögé te-
kinteni; talán kiderül, miért a Kertészt tartják manapság a legjobb-kedvű egyetemi 
tánccsoportnak.

Pincejárás
(minősítő fellépés, 2004)
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ami talán hozzásegítené őket egy új, fiatal 

tánccsoport megalakulásához. Vendégsze-

retetüknek köszönhetően erre idén szep-

temberben sort is kerítünk. 

 Akinek tetszik, hogy a próbák után a 

csapat együtt mulat egy borozóban; hogy 

a szüreti bálon a szőlőlopásért botolás jár; 

hogy mint angyalkórus vesz részt a didergő 

betlehemes játékokban; hogy a farsangi bá-

lon neki is jelmezbe kell bújnia; hogy a lo-

csolóbálon minden leány csurom vizes lesz, 

s a sport-napon focizni, kosarazni, tollasoz-

ni kell, az marad a Kertészben, és táncol to-

vább a közép-haladó csoportban.

 Itt már az alaposabb képzésen, figurákon 

és technikán van a hangsúly. Bánffy Farkas, 

a közép-haladók „ügyintéző mindenese” 

azonban számukra is bőven szervez progra-

mokat. Köszönhetően magyarlapádi isme-

retségeinek és jó-barátságoknak, a Kertész 

immáron harmadszor megy Lapádra szüre-

telni száz szorgos kézzel, hogy a jó bor vi-

dámságaiból és készítésének fáradtságaiból 

is kivegye részét. A háromnapos szüret ki-

tűnő alkalom a Küküllő-menti táncok ta-

nulására, dalolásra, muzsikálásra, sajtkós-

tolásra. Ilyenkor, csakúgy mint a nyári tá-

borban, mindenki készül, vár bennünket: 

együtt a falu, jönnek gyerekek és idősek, ki-

ket már mindannyian jól ismerünk. 

 Az évközi próbákra rendszeresen meghí-

vunk előadókat is, hiszen ez az „életérzés”, 

amiért együtt vagyunk, nemcsak tánc, ha-

nem dal, muzsika, vers, próza, néprajzku-

tatás és táncelmélet is. Idén Kányádi Sán-

dor és Szalóki Ági jöttek el közös verses-

dalos estet tartani, ahol mindenki átélhet-

te, hogy e két kitűnő művészpálya a nép-

hagyományokban hogyan egyesül. Mind-

ezt azért szervezzük, mert ennek a közössé-

gi táncéletnek célja a népi kultúránk meg-

ismerése, a szemléletformálás, az értékmeg-

őrzés, az ősök iránti tisztelet, ami az olva-

sónak már bizonyosan evidencia, de a mai, 

utcákról beeső fiatalnak még nem mindig!

Szék és Magyarlapád mellett a harmadik, 

legfiatalabb „testvérfalunk” a kalotaszegi 

Inaktelke, ahová csupán néhány éve járunk. 

Az inaktelki adatközlőknek köszönhetően 

kezdődött ez az ismeretség. Ide a szilvesz-

teri ünnepek alatt megyünk, szintén mu-

zsikusokkal megpakolt busszal. Inaktelke 

azon falvak egyike Kalotaszegen, ahol a mi 

huszonéves korosztályunk még kitűnően 

táncol, jókedvvel focizik, s vidáman mu-

lat. Egy kapcsolat őrzésének titka, hogy azt 

rendszeresen ápolni kell, ezért látogatunk 

el a Riszeg-tetői Majáliskor konfirmálásra, 

nyár derekán kaszálni vagy éppen egy lako-

dalomi mulatságra.

 A Budapesti Corvinus Egyetem (egyko-

ri Kertészeti Egyetem) tájépítész-hallgató-

ival karöltve a táncegyletből egyre többen 

vesznek részt a hat éve megrendezésre kerü-

lő Sztánai Farsangi Bálokon, ahol immáron 

kis műsort is adunk a falunak, s a kékre-

meszelt régi szobában megszervezett tánc-

házzal a többi egyetemistát és a falusi gyere-

keket is inspiráljuk a „néptáncos életszem-

léletre”. 

 Ez évben a Kertész rendszeres táncházat 

szervezett kéthetente vasárnaponként a dél-

utáni-esti órákban, mely még gyakoribb ta-

lálkozást tesz lehetővé számunkra. A leve-

lezőlista 330 fős tagságát egy közösségként 

kézben tartani nem lehet, talán nem is kell. 

Éppen ezért alakultak ki olyan kis baráti 

körök, akik hol szelídgesztenye-gyűjtő ki-

rándulást, hol sütőtök-sütést, kerékpártú-

rát, határon túli hátizsákos túrát, vagy ép-

pen szentivánéji tűzugrással egybekötött 

szalonnasütést szerveznek. Lassan minden 

hétvégére jut egy-egy program, így az időn-

ket valóban együtt tölthetjük.

 Ezek az események is, vagy éppen a tánc-

csoportok közötti focibajnokság, s a közös 

farsangi bál is egyre erősítik a barátságokat, 

ismeretségeket más tánccsoportokkal, tán-

cos baráti körökkel. Ebben a szellemiség-

ben kerül sor minden évben a „Három a 

Tánc” – Egyetemi Néptánccsoportok Est-

jére, amelynek házigazdája a Kertész Tánc-

egylet. Ez jó alkalom a kapcsolattartásra, a 

színpadi-megmérettetésre, s az új táncosok 

megismerésére egyaránt. Mindezekkel talán 

azt segíthetjük, hogy egy táncházban, ahol 

összefutunk, mint egy nagy közösség lehes-

sünk együtt, s tudjunk közösen, egymásra 

figyelve, és nem egymással vetélkedve dalol-

ni, táncolni. Ezt a szemléletet kell tükröz-

nie egy egyetemi tánccsoportnak, ha szeret-

nénk megnyerni az utca fiataljait erre a ha-

gyománytisztelő életfelfogásra, táncközös-

ségre. Így, mindezekkel együtt, a tánccso-

port valóban alternatíva tud lenni azon fia-

talok számára, akik szeretetben, jó hangu-

latban, nótáktól vidáman és tánctól jóked-

vűen szeretnék idejüket eltölteni. Remél-

jük, minél több egyetemista fiatalt megszó-

lít ez az „életforma”. Gyere te is, táncolj ve-

lünk a Kertészben!

Eplényi Anna
Pincejárás („öreg-Kertész-borászok”)

Szucság határában
(gyalogtúra Kalotaszegről Magyarlapádra, 2006 nyarán)
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MEGHÍVÓ

10.00 Köszöntő – Felföldi László (MTA Zenetudományi Intézet), 
Zórándi Mária (Magyar Táncművészeti Főiskola), Feiszt György 

(Szombathely Megyei Jogú Város alpolgármestere), Gál László (Ber-
zsenyi Dániel Főiskola címzetes főigazgatója), Sebő Ferenc (Hagyo-
mányok Háza – Magyar Állami Népi Együttes)

10.30 Délelőtti szekció ülés – elnök: Felföldi László

Andrásfalvy Bertalan: Táj és kultúra
Zórándi Mária: A néptánckutatás eredményeinek megjelenése az ok-
tatás különböző területein
Antal László: A magyar néptáncok tudományos elemzése és rendsze-
rezése mint a néptánc tantárgy-pedagógia alapja
Ratkó Lujza: Hagyományos és új utak a XXI. század néptánckuta-
tásában
Horváth János: A néptánckutató és koreográfus Pesovár Ernő
Dóka Krisztina: Változások a táncéletben egy marosszéki faluban a 
XX. században
Varga Sándor: A táncszók használata Visában
Gombos András: A dél-alföldi oláhos, mint az ugrós táncok egy re-
gionális altípusa

13.00 Emléktábla-avatás 
Réthei Prikkel Marián tiszteletére (a volt Bencés Rendház falán). 

Avatóbeszédet mond: Pesovár Ernő; muzsikálnak: Virágvölgyi 

Márta és barátai

14.30 Délutáni szekció ülés – elnök: Ratkó Lujza

Olsvai Imre: A sárközi Lépő és Futó karikázók dallamtípusai
Felföldi László: A tánc, mint a magyar szellemi kulturális örökség 
része
Karácsony Zoltán: A hagyományátadás folyamata ma a tyukodi ci-
gányok körében
Fügedi János: A mozdulatpár, mint motivikus mikrostruktúra Jakab 
József pontozóiban
Pávai Réka: A moldvai magyar népzene és néptánc korai forrásai 
Pávai István: Adatok az egykori havasalföldi magyarok tánckultú-
rájáról
Lázár Katalin: Táncos elemek a népi játékokban
Müller Anita: Réthei Prikkel Marián pápai évei és a pápai táncha-
gyományok

Rendezők – MTA Zenetudományi Intézet, 1014 Budapest, Tán-

csics M. u. 7., postacím: 1250 Budapest, Pf. 28.; Felföldi László - 

e-mail: laszlof@zti.hu; tel.: 214–6770; fax: 375–9282

Pápai Önkormányzat, 8500 Pápa, Fő u. 12.; Radi Róbert e- mail: 

radi.robert@papa.hu; tel.: 06–89–324–241, 06–89–515–014

A résztvevőket autóbusszal szállítjuk a konferencia helyszínére és visz-
sza. A találkozó helye: Budapest, Bécsi kapu téri parkoló; az autóbusz 
indulás ideje: 7.00 h; Pápáról való visszaindulás ideje: 18.00 h; hely-
foglalás: Szőkéné Károlyi Annamária, e-mail: anni@zti.hu; mobil: 
06-20-334-4421.

Az MTA Zenetudományi Intézet Néptánc Osztálya, a Magyar 
Néprajzi Társaság Népzenei és Néptánc Szakosztálya, Pápa vá-
ros Önkormányzata, a Magyar Tánctudományi Társaság és az 
ICTM Nemzeti Bizottsága tudományos konferenciát rendez 
Pesovár Ernő nyolcvanadik születésnapja tiszteletére „Hagyo-
mány és korszerűség a néptánckutatásban” címmel.

2006. szeptember 26. (kedd) 10.00–17.00

Pápa, Polgármesteri Hivatal, 8500 Pápa, Fő u. 12.

Szeretettel köszöntjük

Pesovár Ernt . születésnapján!

„Egy élet e tánc”
Boldog születésnapot Pesovár Ernő!

Ünnepi előadás – 2006.  október  7. (szombat) 17.00

Nemzeti Táncszínház, Budapest I. ker. Színház u. 1-3.

Timár Sándor: Kalotaszegi táncok
Csillagszemű Táncegyüttes; Pentaton népzenei együttes

Farkas Zoltán „Batyu”: Kállai kettős
Klausz Bernadett és Vámos László (Duna Művészegyüttes) 

Göncöl zenekar
Galambos Tibor: „Forgatós”

Erkel Ferenc Néptáncegyüttes szólistái; Dűvő együttes
Györgyfalvai Katalin: Osztinátó

Honvéd Táncszínház szólistái; zeneszerző: Simon Zoltán
Novák Ferenc: Verbunk

Honvéd Táncszínház szólistái; zeneszerző: Kiss Ferenc
Foltin Jolán: Párbeszéd

Bihari János Táncegyüttes szólistái
Kricskovics Antal: Baranyai sokác táncok

Fáklya Horvát Nemzetiségi Táncegyüttes
Mihályi Gábor: Tavaszi ujjongás (részlet a Pannon freskóból)

Magyar Állami Népi Együttes; zeneszerző: Sebő Ferenc

Pesovár Ernő koreográfiái
az Ungaresca Táncegyüttes előadásában

Petró János: Ünneprontók
Liszt Ferenc: (Ungarisch c. műre) Portré

Bartók: (Gyermekeknek c. művéből) Leánytánc
Horváth Sándor: Legények, kik muzsika közt táncoltak

Horváth Sándor: Búcsúzás Kemenesaljától

Az előadást  szervezi: A Magyar Táncművészetért Alapítvány

Jegyek válthatók a Nemzeti Táncszínház Közönségszervezésén

Budapest I., Színház utca 1-3., tel.: 201-4407, 356-4085/30

Nyitva: hétfő-csütörtök 10.00-18.00, péntek 17.00 óráig

info@nemzetitancszinhaz.hu; www.nemzetitancszinhaz.hu
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Közös szellemi gyökerek
A magyar verbunkos és a román kaluser táncokról

A témaválasztás előzményei
A közös szellemiséget mindkét esetben a 

mágikus erejű tartalom határozza meg. Ez 

a témakör a tanulmány megírásakor (1980) 

még teljesen ismeretlen volt a magyar nép-

tánc szakmai gyakorlatában. Rendkívül ér-

dekes és elgondolkoztató a francia Marcell 

Mauss Szociológia és Antropológia című 

kötete, mely franciául 1993-ban, magyarul 

2000-ben jelent meg. Első nagy fejezete a 

Mágiáról szól Vargyas Gábor kitűnő fordí-

tásában. A szerző [Falvay Károly – a szerk.] a 

két kultusz mágikus kapcsolatának felisme-

résével teljesen adekvát párhuzamban van 

a két évtizeddel később megjelent Mauss 

megállapításaival.  A szerző ennek részlete-

zettebb összefoglalását külön tanulmány-

ban tervezi bemutatni. 

A magyar koronázó palást tanulságai 
A koronázó palást újjávarázsolásának mun-

káit végző vizsgáló bizottság a paláston fel-

fedett számos, eddig nem kellően figyelem-

be vett szakrális követelményt, mely hagyo-

mányos kultuszaink megértésében nélkü-

lözhetetlen. Nem közismert: a nagy való-

színűséggel Szent István fiának, Imre her-

cegnek készült koronázó palást az elmúlt 

években igen aprólékos vizsgálaton esett át; 

a teljes vizsgálat eredménye a nyilvánosság 

számára még nem érhető el. Kéri Ádám fes-

tőművész és dr. Várlaki Péter, a műegyetem 

számítógépes mérnöke, a palást-rekonst-

rukció szakértői, ebből csak „részleteket” 

hoztak nyilvánosságra. Tanulságai most kö-

vetkező ismertetésünkben is jelen vannak. 

A bennünket érintő tényezőkből idézünk.  

„A palást ábrázolási rendszere” fejezetben 

olvashatjuk:

 „A koronázási palást eszmei és ábrázolási 
rendszerében az egyik legfontosabb jellegzetes-
ség a kétneműség és az ikerség sajátos teológi-
ai koncepciója és ennek különleges képi meg-
valósítása. Maga a palást a jobb és a bal kéz 
szerint két részre oszlik, ami igen különleges, 
misztikus teozófiai eszmeiséget hordoz. Ez az 
ábrázolási mód páratlan a szakrális kultúr-
történetben. Ugyanez vonatkozik a palást fel-
osztására elől- és hátulnézet szerint. Végül is 
kvaternális (négyes) földi rendszert kapunk, 
melyben a kétneműség uralkodik. A koroná-
zó paláston ennek a megállapításnak egyik 
első jele Isten jobb és bal kezének ábrázolá-
sa, akit földi személyében maga a király fogal-
maz meg.

 A palástra utólag került gallér alatti nyaki 
rész jobb kéz ábrázolása kiegészül a hatujjú 
kéz alatt a kör alakú napkoronggal. (Feltehe-
tően a szétvágás után került a palástra, mely-
re Kálmán király uralkodása alatt került sor.) 
A bal kéz ábrázolása (amely kifejezetten bal-
kéz rajzolatú) egy rombusszal egészül ki. A 
rombusz egyértelműen női principiumra (női 
elvre) utal, szemben a kör maszkulin (hím-
nemű) jelképiségével. A misztikus teozófiában 
megjelenő, kétneműség fogalmával körülírha-
tó Du parficum elv rendkívül kifejlett hasz-
nálata héber nyelvű iratokban a maszkulin és 
feminin principiumnak a Napot és a Holdat 
tekinti, úgy, ahogy a korona tetején lévő Isten-
kép jobb és bal oldalán megjelenik. Más ilyen 
jobb és bal oldalon megjelenített, női- és férfi-
vonatkozással ellátott isteni kéz ábrázolásáról 
az elfogadott keresztény képzőművészet törté-
netében nem tudunk. Szinte bizonyos, hogy 
ilyen ábrázolásra a középkor első felében nem 
volt és nem lehetett példa. (A korai gnoszti-
kus képzőművészeti ábrázolások között sem 
tudunk analógiáról, bár ott ez a misztikus, 
antropomorfikus teozófiai eszme természetes-
nek tűnik.)
 Még egyszer megjegyezzük – írja a palást 
két szakértője –, hogy a keresztény szellem- és 
kultúrtörténetben példátlan ábrázolásról van 
szó, hiszen az isteni méltóság attribútumát a 
4 kerubbal (a négy evangelistával) az Égi ki-
rálynő az Égi királytól függetlenül is birtokol-
ja. Így a geometriai elrendezés kapcsán ez ösz-
szefügg Isten maszkulin jobb és feminin bal 
kezével is.” [Kéri-Várligeti 13-14 p.]

 Ez a sajátos megfogalmazás minden ízé-

ben megfelel nyelvünk igen korán kialakult 

női-férfi szellemi és biológiai kettőssége fél-

fél egységének, mely mind a mai napig szi-

gorúan és széleskörűen megtartotta ezt az 

elvet hagyományainkban. 

 Miután a következőkben magyar és ro-

mán táncok sajátosságairól vizsgálódunk, 

látni fogjuk ezt az ősi alapot, mint az égei 

kultúra kulturális jelenségét, ami nemcsak 

a magyar hagyományokban van jelen.

Lakodalmi és temetési szertartásaink
mágikus tartalmú táncai
A néprajztudományban a „néphit szerint 

a halál lakodalom” párhuzam Viski Ká roly 

rögzítése óta ismert (1920-as évek). A szerző 

ezt tudva és a gyermekjáték-szövegek tanul-

mányozása alapján 1991-ben először mu-

tatta be a lakodalmi szertartás modellsze-

rű értelmezését. A magyar tánctudomány-

ban – Réthei Prikkel Mariántól Pesovár Er-

nőig – sok minden elhangzott a verbunkos 

tánc előzményeiről és máig életben maradt 

gyakorlatáról. A tánc nagyszerűsége és sze-

mélyiségnevelő tulajdonsága azonban meg-

érdemli, hogy új, eddig ilyen mélységben 

nem tárgyalt módon közelítsük meg e ré-

gi magyar táncforma kultuszának szerepkö-

rét és tulajdonságait; jövőbeli életre keltésé-

nek fontos, életkorral összefüggő indokait.

 A lakodalom szakrális szertartás funkció-

ja és tartalma a leány asszonnyá (mennyei-

vé), túlvilági gyönyörré átváltozása (nem át-

menete), Vénusz csillagból Holddá változá-

sának törvényes rendje. Ennek megfelelően 

az asszonnyá átváltozást ténylegesen meg-

valósító nászeseményt (a női egyesülést a 

hímmel) a faluközösség hímnemű táncosa-

inak mágikus „fegyveres” ereje, sajátossága-

inak térbeli és időbeli jelenléte erősíti föl. A 

kettős Nász-áldozat (vőlegény és menyasz-

szony), valamint (a közösség fiatal hím tag-

jainak ereje és hite!) szakrális eseményként 

biztosítja a sikeres átváltozás vágyott tartal-

mát és funkcióját.1

A „fegyveres” (verbunkos) tánc
előzményeiről
Nem ismeretlen a katonák toborzó tánca-

ként a profán „fegyveres” táncforma. A ka-

tonatoborzás táncos módja egész Európá-

ban már az 1600-as évek végén ismertté 

vált. A magyar hagyományokban a falukö-

zösség legénysége önmagában is „fegyveres” 

biológiai-szellemi képviseletként élt, me-

lyet bizonyított a legényavatás és a lucázás 
varázs-időszakában is ezen igény tudati je-

lenléte. Mindezt a törekvést a régi gyűjtése-

ket idézve, szóbeli hímvágyként mutattam 

be már a Boldogasszony könyvemben [Fal-

vay 2001:73]. Magyarországon a katonai 

toborzásokhoz profán módon ezt a szakrá-

lis áldozati táncformát emelték ki, ami egy-

aránt ismert volt a lakodalmi és temetési 

szertartásokban. A hím ezzel a női szerep-

kör változását (Vénusz szerepkörből Hold 

szerepkörbe) titkos, nem nyilvános sajátos-

ságként központosítja.

 Idézhetjük gyermekjáték-szövegeink-

ből a „leánykérő” kijelentését is: „Felkötöt-
tem kardomat, add nékem a lányodat!” A le-

ányok felől fordított irányból ugyanez a 

„vágy” az énekes játékszövegekben bukkan 

fel. Megszemélyesítésben a huszár, betyár, 

katona emlegetésével történik. Szövegvizs-

gálatunk szerint a katona kifejezéssel hang-

súlyosan nagyobb számban találkozunk. Ez 

a megfigyelés a hím tulajdonság fegyvert 

külsőleg is viselő agresszív katona tulajdon-

ságban és szerepkörben összpontosul.

Ajánlom régi kedves barátomnak,

Pesovár Ernőnek, 80. születésnapjára. (FK)
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 A magyar „nemes” férfi azért hordott kar-

dot, mivel az szakrális tulajdonságát, a kö-

zösségét védő, átváltoztatás képességét és 

szerepkörét mutatta föl, erősítette meg. 

 Kétségtelen, hogy lakodalmi nász alatt 

megvalósuló „fegyveres tánc” a falubeli kö-

zösség legényeinek beavatási szertartásához 

tartozott, amivel a táncot a profán szintről 

a közösség szakrális („törvényes”) szintjére 

emelték. [Falvay 1993, 2006] A tánctudo-

mányban azonban jelenleg így, mint a falu-

közösség legényeinek olyan tánca, amivel a 

közösség által is vágyott gyermekfo-

ganás biztosításához „mágikus-fegy-

veres” megerősítést is adott, nem is-

meretes.

 A táncos csoport teljességében 

páratlan számú résztvevőből állt, 

feltehetően rendszerint 13 tagja 

volt. A vezetője a lakodalmi szertar-

tás násznagya volt. Táncos irányí-

tója eredetileg a 12 fős csoport leg-

jobb táncosa, aki a lakodalomban a 

vőfény szerepében is megjelent. (In-

nen alakulhatott ki a verbunkosok 

Czuczor Gergely által rögzített cso-

portszáma és beosztása is.) Az áldo-

zat-tartalmú tánckör mágikus biz-

tosítékként volt jelen a nász alatt, a 

lakodalom közösségi (szintén „tör-

vényes” szintű) szertartásában. Eh-

hez a megállapításhoz tudni kell, 

hogy az ifjú pár mindkét családjá-

nak rokonsága a szertartás nász-ese-

ményét követő hónapokban hang-

súlyozott figyelemmel várta az új 

jövevény, az első (fiú)gyermek meg-

jelenésének bíztató jeleit. Ha ezek 

nem jelentek meg, képesek voltak 

nem falubeli közreműködő segít-

ségét is igénybe venni. Szerzőnek alkalma 

volt erről a különleges kitérésről (intimitás-

ról) az író Veres Péter emlékezetét és isme-

reteit is igénybe venni, aki megerősítette a 

szerző által megismert hasonló események 

párhuzamát.

 A lakodalmi, és régebben a sírnál is elő-

fordult körtáncok az 1279-es Budai Zsinat 

jegyzőkönyveiből szintén ismertek. Szer-

ző ilyen lakodalmi és temetési táncokról 

még hallhatott Bárczy Zoltán kohómér-

nök kollégájától (1950-es évek második fe-

le) Rimóc környékéről az 1900-as évek első 

évtizedéből. (Kevesen tudják, hogy a Budai 

Zsinat jegyzőkönyveinek csak a felét ismer-

jük fordításokból. Másik felét a Varsói és 

a Szentpétervári Múzeum könyvtára őrzi, 

melyet eddig senki nem keresett, természe-

tesen lefordítatlanok. Minden bizonnyal fi-

gyelemre méltó ismereteket tartalmaznak a 

magyar és a környező népek középkori em-

lékeiből.)2

 Szerző a kaukázusi vajnahoknál (1985) 

színházban látta a temetési funkciójú zikr 

nevű tánc csoportosan és szertartásosan 

táncolt formáját 3 (ott a koporsó körül járt 

körtánc volt). Nálunk ugyanennek a tánc-

nak az alakisága és kivitelezése mindenben 

megfelel a lakodalomban megjelenő „du-

nántúli dussoló” táncunknak. (Páros lábú 

dobbantó mozgás „negyedekben”, melyet a 

bal vagy a jobb láb előre vagy hátra emelése 

követ, s ez páros dobbantással mind a fér-

fiaknál, mind a nőknél körtáncban folyta-

tódik.) Annyi a különbség, hogy a magyar 

párosan összefogózott tánc-formával szem-

ben ők tartják az archaikusabb külön-kü-

lön férfi és női körtáncot, mely az óramuta-

tó járásának megfelelő, (a napjárás irányú) 

újjászületést kívánó tartalmú tánc. 

 Ugyanez a faluközösség lakodalmi ven-

dég-asszonyai esetében viszont kizárólag 

hajnal felé történik, a Dunántúlon üveges-

tánc formájában. A temetésen ugyanez a 

körtánc a Kaukázusban férfiaknál nappal, 

az asszonyoknál, mint előbb említettük, az 

éjszakában, de megvilágított helyiségben 

történik. (Mindkét nemnél áldozat jellegű 

mágikus táncról van szó.)

 A lakodalmi „fegyveres tánc-áldozat te-

hát a násztól elvárt gyermek-foganás meg-

erősítését szolgálta. Fentiekhez hasonló cél-

kitűzéssel találjuk az évkör karácsony körüli 

időszakában a varázs-szertartás énekelt sza-

vakban kifejezett formáját a falu legénye-

inek lucázással, azaz a párválasztással (re-

ménybeli, sikeres házassággal) összefüggő 

mágikus „jókívánságai kapcsán”. A szóbe-

li köszöntő mágia – előre jelzi a leányok-

asszonyok számára a szertartásokban majd 

előforduló táncos események tér- és időbeli 

megjelenését is.

 Mindkettő ugyanabból a közösségi vágy-

ból ered: a földi élet folytatását kívánó utód-

teremtő közreműködést, a megújulást-vál-

tozást, ami erősíti a férfivágyat megvalósító 

nemes áldozatérzés átélését, s egyben hite-

lesíti a beteljesülés-érzet igazságának hitét.

A román kaluser tánc párhuzamos
sajátosságairól
A román kalus szó azt jelenti: „lo-

vacska”. A tánc sajátosságairól első-

ként foglaltam össze a kultusz jel-

lemzőit a Tánctudományi Tanul-

mányok 1984–1985 című kötet-

ben. Ennek előzményeként 1956 

augusztusában az erdélyi Lőrincré-

vén filmre vettem az ott ismert és ki-

válóan előadott kaluser táncot. Ez a 

látott tánc a későbbiekben nem volt 

hasonlítható sem a Teleorman me-

gye (Duna melletti román megye) 

Ţiganeşti falujában látott tánchoz, 

melyet előzetesen 1964-ben Kai-

róban az első afrikai Táncfesztivá-

lon ugyanezen csoporttól zsűritag-

ként jelen lévén láthattam. Ugyan-

ezen a „jószolgálati” utamon a bu-

karesti Kulturális Minisztérium le-

hetővé tette, hogy Krajovába utaz-

zak és vegyek részt az ott reggeltől 

estig bemutatott különböző kaluser 

táncok előadásán. (A megyei veze-

tés – élén a párttitkár, mint egy „ki-

rály”, s környezetében a megye szel-

lemi elitje – ott helyben a tagjai közé so-

rolt.) Ezen az egész napos bemutatón vá-

lasztották ki a „Megéneklünk Románia” erre 

a megyére vonatkozó sajátos műsorát, me-

lyen számos kaluser táncot láthattam.

 A kultusz a magyar lakodalom alatti tán-

cokhoz, a nászhoz hasonlóan áldozat-tar-

talmú. A célja azonban a kozmikus, termé-

szettel kapcsolatos változások időszakokban 

kifejeződő kedvező befolyásolása. 

 A kultusz a veszélyes természeti időszak 

kedvező biztosításának hitét, megerősíté-

sét (IKREK csillagjegy) és vele az ortodox 

pünkösdi ünnep tartalma emelkedettségé-

nek hitét nyújtja, melyben az ORION csil-

lagkép, más néven a magyar legendákból 

ismerős NIMRÓD fejedelem van jelen. A 

csillagjegy (szemben vele a Keleti állatövön 

a LÓ csillagjegy kel föl) mindjárt párhuza-

mot mutat az időszakos magyar katolikus 

pünkösdi ünnepségek ma is ismert lóverse-

nyeivel.
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 A mai napig megőrződött román (trák?) 

természeti kultusz4 legfontosabb magyar 

párhuzama a kultusz feminin és mascu-

lin kettőssége kapcsolatában ismerhető fel: 

a kultuszt a pünkösd-szombat éjszaka sö-

tétjében az asszonyok indítják el (nem leá-

nyok!), amikor kimennek a temetőbe a ha-

lottaikhoz, enni-, innivalót visznek nekik, 

gyertyákat gyújtanak, majd a sírokat kerül-

getve emlékeznek és siratják őket. A virra-

dat megjelenésével, a napfelkeltét megelőz-

ve térnek haza.

 A hím kultusz a falu végén a napfelkel-

tével várakozóan meginduló férfi táncosok 

faluba vonuló táncával folytatódik, akik a 

csoportot előzetesen felkérő első gazda ud-

vara kapujában kérnek és kapnak bebocsá-

tást már a ház bejárata előtt várakozóktól.

 A kultusz szellemi irányítója és tréfames-

tere a Mutul (néma, álarcban, női ruhában 

és Hold szerepben van, szoknyája alatt vö-

rösre festett fa fallosszal, melyet időnként 

előránt és zavarja a visongató lányokat, asz-

szonyokat.); a csoport páratlan számú fér-

fiből áll, táncos vezetőjük a Vatáf (vezető, 
a Nap szimbóluma). Őket kisebb létszámú 

vonós-zenekar vagy dudán játszó zenész kí-

séri. A fogadó ház tulajdonos gazdájának 

teljes rokonsága megjelenik az ünnepségen, 

s a záró részben táncos résztvevőivé válnak 

az ünnepi kultusz-eseménynek.

 Magát a kultuszt hónapokat igénybe ve-

vő táncos felkészítés előzi meg, melyet a 

szombati napon a kezdeti fogadalom ese-

ménye indít el. Már ebben is van tánc, mely 

a zászló szakrális felemelését is magába fog-

lalja, ami egyben megindítja a mágikus fo-

lyamatot. A zászló két-három méter hosz-

szú legallyazott fenyőrúd, melynek a végén 

néhány ágkezdemény van, s rajta a Vatáf ál-

tal felkötött vászonzacskó, amiben üröm, 

fokhagyma és más artemizia, varázsnövény 

van. A fogadalom után, az egész táncos fo-

lyamat során nem érinthetik a rudat a föld-

höz. A zászlótartó tartja, éjszakára, esetleg 

pihenőben, a kerítéshez kötik. A fogadal-

mat útelágazásnál vagy folyó vízben állva 

mondják el, azzal is összefüggésben, hogy 

a szertartást hány napig és milyen további 

térben, falvakban művelik. (A régiségben 

ismert olyan fogadalom is, mely igen nagy 

kiterjedésű környékre és egy hónapi időtar-

tamra szólt.) 

 Maga a kultusz pünkösd vasárnapjának 

hajnalán kezdődik. A kultusz folyamata a 

következő módon történik. A Mutul a gaz-

da udvarán lévő térben kijelöli a földön azt 

a kört, ami védelmet nyújt a táncosoknak a 

várhatóan jelenlévő démonok külső károko-

zásától. A Mutul a táncok közben tréfás tán-

cokat is megjelenít, néha a ház előre elkészí-

tett tető-darabjának kialakítása segítségével 

ott is táncol vagy éppen „beszédet” mond.

 A kultusz szakrális táncai közben külön-

leges sajátosságok figyelhetők meg:

 Játék a halállal és a teremtéssel – A Mutul 

kezében vörösre festett kard is van, mely-

lyel az egyik kalusert borotválja. Közben el-

vágja a torkát, aminek következtében elsi-

ratják, eltemetik. Ezt követően később a 

Mutul egy fekete tyúkot kér és azt feláldoz-

za, hogy a kalusárt életre kelthesse. Cserép-

edényt tör meg a „halott” kalusár feje fö-

lött, mely tele van hamuval, aminek követ-

keztében a meghalt kaluser feltámad, felug-

rik és elszalad. 

 „Teremtő játék” – A másik kalusár később 

libát fog és úgy csinál vele, mintha megto-

józná és a jelenlévők nagy derültségére elő-

kerül a guruló tojás!

 A körtáncok közben egy-egy kalusár szó-

lisztikus figurákat is táncol a kör közepén. 

Ezek a figurák az úgynevezett „vadász-tán-

cok”. (A pünkösdkor megjelenő Orion vagy 

Nimród csillagkép egyben a „Nagy Vadász” 

is, akit a szerelem megvakított.)

Jegyzetek

1. A vágyott (közösséget erősítő) gyermek eljövetelének biztosításáról 

van szó! 

2. Idézi: Szabó Károly ? in Kun László

3. Szerző részt vett a Grózniji Színház „csecsen Bánk bán” tartalmú elő-

adásán, melyet akkor tűztek műsorra, tíz év óta nem játszhatták. Előtte 

megbeszélte a színház igazgatójával, hogy szeretné a darabban lévő tán-

cot előadás után filmre venni, mert ilyen látványra természetes körülmé-

nyek között nem engednék jelen lenni, amihez kérte a színházi engedélyt 

és a lehetőséget, melyet megkapott. Előadás után kijött a Színházszövetség 

titkára a függöny elé, hogy „félreértés miatt” a személyzet elment. Kisült, 

hogy közben megérkezett valahonnan egy miniszter, s miatta nem merték 

a kérést teljesíteni.

4. A szerző ezt a táncformát az első egyiptomi, afrikai néptánc-fesztivá-

lon (1964), Kairóban zsűritagként láthatta. Ekkor került baráti kapcso-

latba Nikolaj Nyisztorral, a bukaresti Kulturális Minisztérium kiküldött 

vezetőjével. Amikor Románia 1974-ben (?) nem írta alá a közös Magyar-

Román Kulturális Egyezményt, a magyar minisztérium főosztályvezető-

je a szerző személyes segítségét kérte az ügy politikai rendezéséhez. A bu-

karesti minisztériumban tartott tárgyaláson kérdést kapott, mi érdekelné 

személyes munkájában? A Kairóban látott Ţiganeşte nevű falu kalus tán-

cosait kérte meglátogatni a falujukban, ahol nemcsak személyesen gratu-

lálhatott a csoportnak és vezetőjének, hanem elbeszélgethetett kérdései-

ről. Ehhez a minisztériumi, tolmáccsal megsegített kiránduláshoz járult 

az akkortájt éppen ebben a térségben Crajován rendezett „Megéneklünk 

Románia” tévébemutató egész napos válogatójának megtekintése a helyi 

színházban. A válogatás főrendezője az erkélyen ülő nem kisebb ember 

volt, mint Teleorman megye párttitkára, akit a helybéli elit szellemi nagy-

ságai vettek körül, s ebbe a környezetbe a szerzőt is maga mellé hívta. Ez 

az egész napos program sok kaluser-csoportot is bemutatott, így az isme-

retek látványszerű benyomása magáról a táncról a szerző számára nagyon 

megerősödött. Ezt egészítette ki a jeles román néprajzos, Anca Giurcescu 

későbbi filmvetítése, melynek nyomdai leírásait a szerző számára ajándék-

ként nyújtotta át. Ezúton is köszönöm figyelmét.

5. Domokos Pál Péter: A moresca 

 A táncnevekkel kapcsolatban korántsem 

a teljesség igényével a következőket talál-

juk: vadászlépések; virág; a virág első lépése; 
gheorgita; padureteanca; az orsó a tükörrel; 
az ördögnek; lastarii; grigore horogja; a szép 
lány térdén; tarapuana; teleormaneanca; egy 
dadogónak az ördöge; sárkány; a beteg stb., s 

nem utolsó sorban magának a kultusznak a 

neve: calus. A neveket a következő csoport-

ba oszthatjuk: vadászattal, női minőséggel, 
sárkánnyal, lóval kapcsolatosak.

 Egyébként a táncok szakrális részében a 

térdre mozdulás, ami a csillagjegyen is lát-

ható ábrázolás, többször megjelenik.

 Szerző fontos megfigyelése: a kultusz be-

fejezése után a szakrális, természetfölötti 

táncokból és események égi tartalmából a 

földi, tehát profán szórakozást jelentő tán-

cokra váltanak át, melybe a jelenlévő nézők 

is bekapcsolódnak, s együtt örülnek a „visz-

szatérésnek”. A kultuszban szereplő táncok 

figurái profán táncokban nem táncolhatók!

 Mondani sem kell, hogy a színházi be-

mutatók már nem sugározták azokat a má-

gikus hatásokat, melyeket az eredeti körül-

mények – még ha színtelenebben is –, de 

képesek voltak előidézni.

 Ez a román táncforma jelen lehetett a 

Kárpát-medencei magyarok tánckultúrájá-

ban is5, mert a szertartásos kultusz bemuta-

tása hozzájárult a természeti környezet job-

bításához, a növény- és gabonaféleséggel 

összefüggő terméseredményeik biztonsá-

gát emelte. Mutatja ezt virtuóz román elő-

adók hagyományos emléke, melyet Domo-

kos Pál Péter a Moresca táncok európai gya-

korlatával kapcsolatban összegezett. Ezeket 

a táncosokat valamikor Erdélyben fényké-

pezték le az 1900-as forduló előtt. Kakas-

tollas (kedvező változást megidéző) kalap-

juk és csengőkkel díszített ruházatuk erről 

emlékezik.

Falvay Károly
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A Fonó Budai Zeneház
új kiadványai

BORBÉLYDRESCH QUARTET: Te+Te
FA 222-2

ETNOROM: Cigány világ
FA 233-2

UDRUB: Suhanás
FA 231-2

CHAGALL KLEZMER BAND: Régi kérdés....
FA 232-2

KALAMAJKA: A Molnár utca 9-től az Aranytízig
FA-229-2

www.fono.hu
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Kitüntetések 2006. augusztus 20-án
Népmvészet Mestere-díj

Brath Margit népdalénekes 

Csótár Rezső fazekas, népi iparművész 

Ésik István mesemondó 

Farkas György bocskoros, vörös-tímár 

Fehér Jánosné viseletkészítő, hímző, népi iparművész 

Kasza Miklós faragó, népi iparművész 

Kisláposi András furulyás, mesemondó 

Lőrincz János néptáncos 

Luktorné Holló Éva szövő, népi iparművész 

Marton Sándorné hímző, tervező, népi iparművész

Életfa-díj
Báder Miklósné, a Hevesi Népművészeti és Háziipari Szövetkezet elnöke

Pál Lajos zenetanár 

Stoller Antal koreográfus

Népmvészet Ifjú Mestere-cím

Előadóművészeti kategória
Dobsa Fodor Mónika néptáncos 

Nyitrai Marianna énekes 

Molnár Gábor néptáncos

Dóra Áron furulyás

Antal Dóra és Antal Roland néptáncos pár 

Legeza Márton tekerős

Tárgyi alkotóművészeti kategória
Sáfár Benedek szíjgyártó, nyerges, fafaragó 

Barcsay Andrea fazekas 

Üsthné Földi Enikő szűrrátét-készítő 

Lippkai Loretta szövő 

Kiss Gabriella népi ékszerkészítő 

Czeglédi Tibor népi bútorműves

Balázs Róbert játékkészítő

Illés Vanda hímző 

Harangozó Rita fazekas

Wlassics Gyula-díj
Andocs Aranka, a zánkai Faluház igazgatója 

Bak Lajos, a kecskeméti Erdei Ferenc Műv. Központ és Művészeti Iskola igazgatója 

Dankáné Barabás Mária, a Pest Megyei Közművelődési Intézet művelődésszervezője

Dombi Alajosné, a Felpécért Alapítvány elnöke 

Eke József, az algyői Faluház nyugalmazott igazgatója 

Gál Sándor, az egri Bartakovics Béla Művelődési Központ igazgató-helyettese 

Kállainé Vereb Mária, a kiskunfélegyházi Petőfi Sándor Városi Könyvtár igazgatója 

Kércsi Tibor, az encsi Városi Művelődési Központ és Könyvtár igazgatója 

Krizsán Mihály, az Általános Művelődési Központok Országos Egyesülete Ellenőrző

Bizottság elnöke, a Földes Nagyközségi Népfőiskolai Egyesület titkára 

Laknerné Brückler Andrea, a pécsi Kulturális Központ igazgatója 

Matókné Kapás Júlia, a szekszárdi Babits Mihály Művelődési Ház

és Művészetek Háza igazgatója 

Németh Éva, a miskolci Bányász Kulturális Egyesület népművelője 

Péterffyné Szakáts Ildikó, a Magyar Művelődési Intézet szerkesztője 

Stumpf Gábor, a sárospataki Művelődés Háza népművelője 

Szabó Andrásné Győrfi Veronika, a Budapesti Művelődési Központ főmunkatársa 

Széll János, a gyulai Göndöcs Benedek Szakképző Iskola és Kollégium tanára 

Újfalusi Gáborné Czakó Mária, a budapesti Aranytíz Művelődési Központ igazgatója

Vad Erzsébet, a Körösszegapáti Általános Művelődési Központ igazgatója 

Varga Ferenc, a Budakalászi Faluház igazgatója 

Wiktora Antal, a Vas Megyei Tudományos Ismeretterjesztő Egyesület igazgatója

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS
A Bartók Kulturális Táncegyesület és a 

Budapesti Művelődési Központ
pályázatot hirdet 

MŰVÉSZETI VEZETŐ
feladatkör betöltésére a

BUDAPEST FŐVÁROS BARTÓK 
TÁNCEGYÜTTESBEN

A kiválóan minősült, Európa- és Csokonai-
díjas Bartók Táncegyüttest 1958-ban Timár 
Sándor alapította. Célunk a magyar nyelv-
terület tánckultúrájának megismerése, ápo-
lása és alkotó módon való továbbfejlesztése, 
a táncoknak a magyar tánctípusok s a tánc-
dialektusok szerinti anyanyelvi szintű elsa-
játítása, a magyar tánckarakter individuá-
lis, improvizatív kidomborításával, a táncok 
autentikus jellegének megőrzésével.
A művészeti vezető feladatai:
– a Bartók Táncegyüttes hagyományaihoz, 
irányvonalához hűen a szakmai, művészeti 
munka irányítása
– próbák szervezése, illetve vezetése
– koreográfiák készítése
– előadások, rendezvények, turnék irányí-
tása
– a korosztályos csoportok művészeti mun-
kájának összehangolása
Elvárások:
– tapasztalat csoportok művészeti vezetésé-
ben, próbák irányításában, oktatásban
– szakmai tapasztalat a magyar és a kár-
pát-medencei táncanyagok, illetve folklór-
anyagok gyűjtésében, feldolgozásában
– kiváló kommunikációs és szervezőkészség
Előny:
– szakirányú végzettség
– nyelvismeret
A pályázatnak tartalmaznia kell:
– szakmai önéletrajz, különös tekintettel a 
pedagógusi, koreográfusi és vezetői gyakor-
latra, illetve iskolai végzettségre
– a Bartók Táncegyüttes néptáncmozgalom-
ban betöltött szerepéről alkotott véleménye 
és hagyományainak megőrzésére vonatko-
zó elképzelések
– a szakmai feladatok megvalósítására vo-
natkozó elképzelések
A Bartók Kulturális Táncegyesület alapsza-
bályában foglaltaknak megfelelően a beér-
kezett pályázatokat külső szakzsűri (mini-
mum 3 tag) véleményezi. A művészeti veze-
tőt a szakzsűri javaslata alapján nevezi ki a 
Bartók Kulturális Táncegyesület vezetősége.
Benyújtási határidő: 2006. szeptember 30.

A pályázatokat „művészeti vezető” felirattal
a következő címre kérjük: Budapesti Mű-

velődési Központ / Bartók Kulturális Tánc-
egyesület; 1119 Budapest, Etele út 55.

További tájékoztatás: Borz Bertánál
Tel.: (36-1) 371-2782, (36-20) 454-0407  

E-mail: bartok@bartokdance.hu
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DIGITÁLIS KÉPEK
Képek digitalizálása, digitális fényképezés – II.

(Avagy: hány megapixel kell egy A/4-es képhez?)

Van még egy dolog, amelyet közvetve ugyan, de egyértelműen 

befolyásol a képformátum. Ez pedig a mélységélesség (’depth 

of field’). Mi is ez? Elméletben az objektív a téma egyetlen síkját 

rajzolja élesen a film (CCD) síkjára. (Ennek a síknak a helyét ha-

tározzuk meg az élesség állításakor.) Minden, ami ennél közelebb 

vagy távolabb van, életlen lesz. Minél távolabb tőle, annál életle-

nebb. Viszont ebből az is következik, hogy ami csak egész kicsit 

van előrébb vagy hátrébb, az csak egész kicsit lesz életlen. Léte-

zik egy tartomány, amelyen belül az életlenség még nem is érzé-

kelhető, mert maga a film (CCD) felbontása nem elegendő hoz-

zá. Egy még valamicskével szélesebb tarto-

mányban pedig még gyakorlatilag nem za-

varó. Ez a mélységélesség tartománya (bár 

nyelvtanilag valahogy úgy lenne helyes, 

hogy „az élesség tartományának mélysé-

ge”). Milyen mély ez a tartomány? Függ a 

tárgy távolságától (távolabbi tárgyak eseté-

ben nagyobb), az objektív fényerejétől (ki-

sebb fényerőnél nagyobb), s a gyújtótávol-

ságtól (nagyobb gyújtótávolságnál kisebb). 

És itt jutottunk el a képformátummal va-

ló összefüggésig. Ha ugyanis adott mére-

tű témát adott helyről szeretnénk lefényké-

pezni, ahhoz adott látószög szükséges. Vi-

szont ha kisebb a képméret (kisebb érzéke-

lőt használunk), ugyanehhez a látószöghöz 

kisebb gyújtótávolságú objektív kell. Ennek 

pedig, mint láttuk, nagyobb a mélységéles-

sége. Megeshet például, hogy kompakt gé-

pet használva éles lesz a tőlünk pár méter-

re álló néhány alak, a mögöttük álló ház, és 

1. 2. 3.

a háttérben lévő hegyek is. DSLR géppel a hegyek már életlenek, 

de a ház még éles, filmessel pedig már a ház is kezd elmosódni. Az 

emlékképkészítő amatőrök általában az első esetnek örvendeznek: 

nem kell sokat bíbelődni az élességgel, minden éles, jól látszik az 

egész társaság, meg az is, hol készült a kép. Profik (és az „önmeg-

valósító” amatőrök) általában jobban szeretik a kisebb mélység-

élességet, ami segíthet kiemelni egy-egy témarészletet a zűrzavar-

ból. (Portrénál például kimondottan zavaró lehet, ha a háttérben 

mindenféle élesen kirajzolódó részlet vonja el a figyelmet a mo-

dell arcáról.)

Torzítás Minden objektív torzít! – 

valójában tehát nem is „objektív”... –, csak 

az a kérdés, mennyire. (A válasz súlyos száz-
ezrekben mérhető. Megjegyzendő, hogy a fix 
fókuszúak jóval kevésbé torzítanak, mint a 
zoom-ok.) Néhány ritka kivételtől eltekint-

ve minden objektív torzítása 8-16-os rekesz 

körül a legkisebb. Minden torzítás a kép 

sarkai felé haladva egyre erősebb. Nézzük, 

mik a leggyakoribb torzítások, hiszen a va-

ló életben minddel találkozni fogunk!

– Képsarkok életlenedése és besötétedése 

(5. kép).
– Geometriai torzítás. (Ez minden fényerő-
nél ugyanakkora.) Az egyenes vonalak „befe-

lé” vagy „kifelé” görbülnek (vánkos- és hor-
dótorzítás – 6-7. kép). A „nagylátó” objek-

tívek általában hordótorzítással rajzolnak.

– Színtorzítás (kromatikus aberráció). A 

kép szélén lévő fényes pontoknak valami-

lyen színű kontúrt rajzol.

4.

1-3. kép Ugyanaz a látószög (200-as fókusztávolság), de más fényerő (6,3; 14; 29).
Látható, mennyivel élesebbek a háttérben a levelek kisebb fényerőnél (azaz szűkebb rekesznél).

4. kép A háttér teljesen elmosódott, sőt a mélységélesség olyan kicsi,
hogy már a mackó mancsai és fülei is életlenek. (300-as fókusz, 4-es rekesz)
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CCD (Ami tehát valójában lehet akár CMOS is – lásd ko-

rábban.) A CCD analóg eszköz! Az egyes elemi érzékelőkre (pixe-
lek) adott idő alatt beérkező fény mennyiségével arányos elektro-

mos töltést hoz létre. Mint minden analóg eszköznek, neki is meg-

van a maga alapzaja. Ez többek között az elektronok hőmozgásá-

ból, meg egy sor más fizikai jelenségből következik. (A digitalizáló 
egység – AD konverter – pedig nem tudja eldönteni, hogy az adott pil-
lanatban az adott helyen azért volt annyi elektron, ahány volt, mert 
annyi fény érte az érzékelőt, vagy azért, mert a hőmozgása során né-
hány elektron éppen arra járt.) A zaj nagyságát nem tudjuk befo-

lyásolni, az anyag jellemzői, a hőmérséklet és más fizikai paramé-

terek meghatározzák. Viszont annál kevésbé tudja meghamisítani 

az eredményeket, minél nagyobb hozzá képest a hasznos jel. (A zaj 
épp ezért mindig a sötét képrészeken jelentkezik.) Ezt pedig – mivel 

analóg eszközről beszélünk – csak valós fizikai eszközökkel tudjuk 

befolyásolni. Itt jegyzem meg, hogy a CCD-knél az ISO érzékeny-

ség valójában nem a CCD viselkedését módosítja, hanem a CCD 

által létrehozott analóg jel digitalizálását. (Például egy analóg erősítő 
felerősíti a CCD jelét, még az AD konverter előtt.) Ha tehát növeljük 

az ISO értéket, akkor a gyengécske jelet a zajjal együtt növeljük, 

ráadásul még hozzátesszük az analóg erősítő zaját is. Három célra-

vezető megoldás maradt: növelhetjük a fényerőt (nagyobb fényere-
jű objektívvel vagy erősebb megvilágítással), növelhetjük a megvilá-

gítás idejét (zársebesség) vagy a CCD méretét.

 Egyik internetes oldalon egy szemléletes példával illusztrálták 

ezt: képzeljük el, hogy minél több vizet akarunk felfogni az esőből. 

Három lehetőségünk van: megvárjuk, míg erősebben esik (fény-
erő), tovább hagyjuk kint a vödröt (záridő), vagy vödör helyett tek-

nőt teszünk ki (CCD méret).
 És itt jutottunk el egy nagyon lényeges pontig. Hogy tudniillik 

miért jobb egy megapixelben ugyanakkora felbontású tükörrefle-

xes kamera, mint egy kompakt vagy bridge kategóriájú? A tükör-

reflexeseknek ugyanis nagyjából egyforma, kb. 15x 22 mm-es ér-

zékelőjük van. (A prospektusokban le szokták írni, ha a méretet nem 
is, a szorzószámot igen, ami azt mutatja, hányszorosa lenne a CCD 
méretének a 24x36 mm-es kisfilmes negatív. Általában 1,5-1,6 kö-
rüli értékekkel találkozunk, de egyes csúcs profi gépeken 1-es szorzó is 
előfordul, tehát ugyanakkora az érzékelő, mint a film mérete.) Ezzel 

szemben a nem tükörreflexes gépeken jóval kisebb érzékelőket ta-

lálunk, akár 5x8 mm-eseket is, sőt még kisebbeket. (A prospektu-
sok erről mélyen hallgatnak, helyette egy érthetetlen számot közölnek, 
pl. 1/ 2,5”. Ennek valami egészen körmönfont definíciója van, min-
dent tartalmaz egészen a kapitány életkoráig bezárólag, azonban az 
interneten lehet találni oldalakat, ahol le van írva, hogy az adott jelö-
lésű érzékelő konkrétan hány milliméter.) A kis érzékelőnek egyéb-

ként számos előnye van. Először is az, hogy kicsi. Nem lehetne szi-

varzsebben elférő (meg telefonba rejtett) kamerákat építeni, ha ma-

ga az érzékelő gyufaskatulyányi lenne. Az is biztos, hogy sokkal ol-

csóbb adott fényerejű lencsét kicsiben előállítani, mint nagyban. 

A fényerő ugyanis a lencse átmérőjének és az érzékelő méretének 

az arányán múlik. (Meg a lencse és az érzékelő távolságán, ezt azon-
ban egyértelműen meghatározza a látószög.) Az már megint más 

kérdés, hogy vajon melyiknek élesebb a rajza... Segítségül annyit, 

hogy egy jobb objektív tükörreflexes géphez százezer forintnál kez-

dődik, s van millió fölött is. Ilyen összegért lehet, hogy elő lehetne 

állítani hasonló minőségűt kicsiben is, de vajon ki venné meg? Te-

hát egy kisebb CCD-vel készült kép semmi esetre sem lesz ugyan-

olyan részletgazdag, mint egy ugyanakkora pixelszámú naggyal ké-

szült, mert zajosabb (szemcsésebb) lesz, ráadásul a kisebb objektív 

által rajzolt kép eleve életlenebb. Hogy a zaj és az életlenség meny-

nyire jelent hátrányt, az a felhasználás kérdése. Ha jártunkban-kel-

tünkben emlékképek megörökítése a cél, esetleg honlapra feltenni, 

5.

6.

7.
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9x13 cm méretben kinagyíttatni, vállalható a dolog. Nagyobb na-

gyításoknál vagy nyomdai munkáknál kérdéses. Ha archiválásról 

van szó, semmi esetre sem!

Hány megapixel a film? Fogós, ravasz kérdés – mondaná 

Rózsa György –, cikkek, internetes publikációk százait írták már 

ebben a témában, ki matematikai képletekből, ki képek tucatjai-

nak összehasonlításából, ki mindkettőből próbálja levezetni. Meg-

próbálom röviden összefoglalni, ami az általam olvasott dolgoza-

tokból kikristályosodott. Abban úgy tűnik, egyetértés van – több 

szerző egymástól függetlenül hasonló eredményre jutott –, hogy 

felbontás, részletgazdagság tekintetében a 6-8 megapixeles digitális 

kép vetekszik a 35 mm-es filmmel. Persze tükörreflexes gépekről, 

profi objektívekről és filmekről van szó, nem azokról, amelyeket a 

bevásárlóközpontok pénztárainál árulnak ajándék napszemüveg-

gel egybecsomagolva. A legjobb felbontású diapozitívok esetén 9-

10 megapixel is szóba kerül. Ez azonban csak a részletgazdagság! 

A színvisszaadás csak 10-12 megapixel fölött kezdi utolérni a pro-

fesszionális diákat. (A negatívokat, pláne a kommerszeket, nyilván 

sokkal előbb.) Ennek az az oka, hogy a filmen a három alapszín-

re érzékeny rétegek vannak egymás alatt (tehát minden egyes pont 

színét három réteg adja), a CCD-n ezzel szemben felváltva helyez-

kednek el a különböző színeket érzékelő pontok. Egy 8 megapixe-

les érzékelőn tehát valójában 4 millió pixel a zöldet, 2-2 millió pi-

xel a vöröset, illetve a kéket érzékeli. A hiányzó színinformációt a 

processzor számolja ki (próbálja kikövetkeztetni), tisztán matema-

tikai elvek alapján, ami ugyebár nem ugyanaz. (Ahogy a mondás 

tartja: „Az elmélet és a gyakorlat között elvben semmi különbség. 

Gyakorlatban viszont...”)

 Eszerint – örvendezhetünk elhamarkodottan –, ha egy nega-

tívot beszkennelünk úgy, hogy 6-8 Mpixelnyi képet kapjunk, ak-

kor minden információt kinyertünk belőle. Már ki is számolhat-

juk, hogy ez 2000-2400 dpi (pont/inch) környékén van. Csak-

hogy ez sajnos nem igaz! A filmen ugyanis a szemcsék nem mértani 

raszterben (rácsszerkezetben) helyezkednek el, hanem véletlensze-

8. 9. 10.

rű eloszlásban. Méretük sem egyforma, nem is lehet, hiszen a fil-

men éppen a szemcsék mérete és sűrűsége hordozza az informáci-

ót. (A szkennelés szempontjából az lenne az ideális, ha a film szemcséi 
pontosan négyzetrácsosan helyezkednének el, s ez a raszter pontosan 
megegyezne a szkenner pixeleinek a raszterével. Ha egy kicsit is fer-
dék egymáshoz képest, már nem működik.) Elméletben nem tudom, 

mi a helyes, gyakorlatban úgy tűnik, nagyjából a duplája megfe-

lelő eredményt ad. (Kínálja magát a párhuzam a mintavételi tör-

vénnyel és a Nyquist-frekvenciával, – akinek ez mond valamit –, 

de tartok tőle, hogy ez nem ennyire egyszerű.) Tehát 4-5000 dpi, 

ami 24x36 mm-es negatívméretet figyelembe véve nagyjából 30 

megapixel. A fentebb leírt színhűségi probléma itt nem jelentke-

zik, mert a szkennerben minden pixel valójában három, különbö-

ző színre érzékeny érzékelőt tartalmaz. Megjegyzem, az előzőek-

ben leírt összehasonlításokat is úgy végezték, hogy a 6-8 Mpixeles 

digitális képet szoftveresen felnagyították 20-30 Mpixelre, ugyan-

akkorára, mint a diáról szkennelt kép. Ettől a hasznos információ 

mennyisége nem növekedett, csak a „cakkos” kontúrok összemo-

sódtak, ami kevésbé zavaró, s jobban hasonlít a filmhez.

 Természetesen itt hardveres vagy optikai felbontásról van szó, 

ami azt mutatja meg, hogy a szkenner hány fizikailag különálló 

pontot tud megkülönböztetni. A gyártók a tájékozatlan felhasz-

nálók megtévesztésére előszeretettel írnak a prospektusokba szoft-

veres felbontást (szokták mindenféle más kifejezéssel is illetni, pl. 

„extended resolution”), ami azonban csupán a fentebb említett el-

járást takarja. Ennek gyakorlati jelentősége csekély, hiszen ezt utó-

lag talán még jobb minőségben is elvégezhetjük egy képfeldolgozó 

szoftver (pl. Photoshop) segítségével.

 Azt hiszem, ezen a ponton máris választ kaptunk az elején fel-

vetett problémára, hogy tudniillik lehet-e A/4-es méretű címlapot 

nyomtatni 8 megapixelnél kisebb képből. Lehet (még A/3-ast is), 

ha jó optikával, alacsony zajú CCD-vel, jó szoftverekkel készült. 

Ugyanakkor 8 megapixelből sem lehet, ha életlen objektívet, zajos 

CCD-t, silány programokat használtunk.

ifj. Vitányi Iván

8. kép (300-as fókusz, 4-es rekesz) – 9. kép (48 / 29) – 10. kép (18 / 22)
A növekvő látószög (azaz csökkenő fókusztávolság) miatt a háttérbe egyre több motívum belekerült, ráadásul egyre élesebben.

Ez akkor lehet előnyös, ha pl. szeretnénk a modell környezetét is megmutatni (riportok, gyűjtések).
A 3. és a 9-10. képeken a fényerő (rekesz) közel azonos, a látószög (fókusz) azonban változik.

Látható, mennyivel élesebbek a háttérben lévő tárgyak a nagyobb látószögű képen.
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Új élõ népzene 2007
Ismét meghirdetjük lemezpályázatunkat népzenei és ének-

együttesek, énekes és hangszeres szólisták részére. A pályázatra 

olyan műsorszámokkal lehet jelentkezni, amelyek eddig még 

CD-lemezen nem jelentek meg. (Hangkazettán való korábbi 

megjelenés nem kizáró ok.)

 A szakmai zsűri minden tagja a teljes anyagot meghallgatva 

teszi meg javaslatát. Szólistáktól legfeljebb hat-, együttesektől 

legfeljebb tízperces hangfelvételt várunk. Szerkesztési okokból 

kérjük, hogy egy blokk ne legyen hosszabb öt percnél! A zsű-

ri tagjai arról döntenek, hogy mely műsorszámokat javasolják 

hangfelvételre; külön nem értékelnek, de a szavazati arányról 

minden pályázót tájékoztatunk.

 A zenei szerkesztő-rendező (Havasréti Pál) a stúdióban rög-

zített felvételekből – szakmai és szerkesztési szempontok alap-

ján – állítja össze a CD anyagát. A stúdiófelvételre 2007 elején 

kerül sor; a hangfelvételre érkezők előzetes egyeztetés alapján 

útiköltség-hozzájárulást kapnak.

 A CD megjelenését 2007 tavaszára, a XXVI. Országos Tánc-

háztalálkozóra tervezzük, ahol az Új élő népzene CD élő lemez-

bemutatóját is megtartjuk. A válogatásra felkerülő előadók 

bruttó 1.500,- Ft/perc tiszteletdíjban és tiszteletpéldányban 

részesülnek, a megjelenést követően.

 A pályázat határideje:

 2006. október 31.

 A pályázathoz egy minden szükséges információt tartalmazó 

mellékletet kérünk csatolni. Ebben szerepeljen a pályázó neve, 

levelezési címe, telefonszáma (fax-száma, e-mail-címe). Kérjük 

feltüntetni az egyes műsorszámok címét, időtartamát, a tájegy-

ségi hivatkozásokat (esetleg a gyűjtők nevével), számonként a 

közreműködők nevét és hangszerét, valamint az elhangzó dalok 

szövegét. Hiányosan dokumentált és késedelmesen benyújtott 

pályázatokat nem tudunk figyelembe venni.

postacím: Táncház Egyesület, 1255 Budapest, Pf. 153

cím: Budapest I. ker., Szilágyi Dezső tér 6.

tel./fax: (36.1) 214-3521; e-mail: tanchaz@mail.datanet.hu

A betonon is kinő a fű 
Tanulmányok a táncházmozgalomról

Szerkesztette: Sándor Ildikó
Hagyományok Háza, Budapest, 2006

A táncház igazi hungarikum: megszületéséhez szükség volt azokra 
a körülményekre, amelyek az 1970-es évek kulturális életét Ma-
gyarországon jellemezték, s azokra a személyekre, akiknek név sze-
rint is köszönhetjük létrejöttét.
A Hagyományok Háza most megjelent kötete a táncházat szóra-
kozási és művelődési formaként mutatja be, vizsgálja a táncházas 
közönség összetételét, értékrendjét, szokásait. Adatokban gazdag, 
mégis olvasmányos tanulmányok vázolják fel a táncházak három 
évtizedének történetét, a táncházas népzenei mozgalom számveté-
sét, a hagyományok átadásának táncházas módszertanát és a kéz-
műves vonulatot.

Előszó helyett – Foltin Jolán
Halmos Béla: A táncházmozgalomról
Sándor Ildikó: „Zene és tánc úgy, mint Széken”
Fábri István – Füleki Katalin: A táncházak közönsége – szocioló-
giai jellemzők, értékek, életmód
Kiss Ferenc: Számvetés – a népzenei mozgalom három évtizede
Beszprémy Katalin: Kézművesség és táncházak a nomád nemze-
dék idején...
Juhász Katalin: Öltözködési divatok a táncházmozgalomban
Szabó Zoltán: „Elindultam hosszú útra” – Egy társadalmi csoport 
utazásai a XX. század utolsó három évtizedében

(A Szezonnyitó mulatságon sajtóbemutatót és nyilvános kerekasz-
tal-beszélgetést tartunk a kötet szerzőinek részvételével.)
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Group of ICTM (International Council for 
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sponsor this great music festival every year. 
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Page 10 ’Fekete-Piros...tánc’ Black/ Red 
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A co-production of the Budapest nd Honvéd 

(both professional folk dance) Ensembles 
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1973-to the present.

By Szávai József

Page 11 Felföldi Levelek (Letters from 

Northern Hungary) 

This is the name of the Ifjú Szívek Dance 

Ensemble’s newest full length program. 

This professional group is based in Pozsony 

(Bratislava) in Slovakia; director Hegli 

Dusan. The new program includes dances 
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CD has also been released by the group 

with music from this new program. 

Recommendation by Árendás Péter
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artist from one of the Hungarian villages in 

Moldávia) tells about the first meeting of 

the Csángó Organization in 1990, which 

was held in the Transylvanian town of 

Sepsiszentgyörgy (Sfîntu Gheorghe). She 

also tells about her first trip to Hungary. 

Excerpt from a new book Kóka Rozália is 

writing.
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’Csodaszarvas’ (Volume II.) – a selection of 

studies written over the past year. Includes 

bibliography and report on life work of 

Kallós Zoltán. Interviews with members of 

the Muzsikás Ensemble and their complete 

discography. In Hungarian (Molnár Press 

2006).  Announcement by contributing 

writer, Abkarovits Endre

Page 16 6 poems by Brasnyó István from 

a volume entitled ’Sociographia’ – Forum 

Press, 1973. Újvidék (Novi Sad) in Northern 

Serbia;  and 1 poem by Kenéz Ferenc –  first 

time released here.

Page 18 On the world of motifs in the 

traditional decorative folk arts and culture of 

the Kalotaszeg region of Transylvania.

By Eplényi Anna

Page 23 Győri Károly  (1955-2006) 

We all mourn the recent death of the 

Vujcsics Ensemble’s fiddler.

By Henics Tamás.

Page 24 The Hungarian Heritage House 

is five years old

An article by Sebő Ferenc printed in 

Népszabadság 2006 Aug 10. 

This cultural institution houses the 

Hungarian State Ensemble, traditional 

dance and music archives, library, centers 

for education in all areas of the folk arts; 

it is also a venue for related performances 

and events. It was formed as such five years 

ago as a natural outgrowth of previous 

institions, the dance house movement and 

developments in folk arts in Hungarian 

over the last 35 years. It is a state funded 

institution which is presently in danger of 

drastic budget cuts and possible imposed 

reorganization.

Page 26 The Kertész Dance Ensemble 

is one of Budapest’s amateur folk dance 

groups. It was formed in 1972 and is 

still going strong today. It is sponsored 

by the Budapest Corvinus University, a 

horticultural university. On rehearsal nights 

some 180-200 university students can be 

found practicing in two groups – a training 

group and an advanced group.

The Ensemble organizes trips and activities 

every month, they go to Transylvania 

several times a year to attend balls and other 

traditional events and holidays in various 

villages. Report by dancer, Eplényi Anna

Page 29 “On the common roots of the 

Hungarian verbunk and Romanian calusari 

dances”. By Falvay Károly

Sue Foy
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